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MOTIVERING 

1. BAKGRUND TILL FÖRSLAGET 

• Motiv och syfte med förslaget 

Syftet med detta förslag är att i EU-lagstiftningen genomföra de bevarande-, förvaltnings- och 

kontrollåtgärder som antagits inom ramen för fiskeavtalet för södra Indiska oceanen (Siofa). 

Siofa är den regionala fiskeriförvaltningsorganisation som ansvarar för förvaltningen av 

fiskeresurserna inom Siofas tillämpningsområde.  

Det årliga partsmötet i Siofa har i uppdrag att anta bevarande- och förvaltningsåtgärder för 

fisket inom dess ansvarsområde. Dessa bevarande- och förvaltningsåtgärder är bindande för 

de avtalsslutande parterna i Siofa, de deltagande fiskeenheterna och de samarbetande icke-

avtalsslutande parterna (gemensamt kallade CCP-parterna). EU har varit en avtalsslutande 

part i Siofa sedan 2008. EU har för närvarande ett aktivt fiskefartyg i Siofas 

tillämpningsområde, men den totala flottstorleken varierar från år till år, i allmänhet mellan 

minst ett och högst två fartyg. Dessa fartyg måste efterleva Siofas bevarande- och 

förvaltningsåtgärder. 

Enligt artikel 8.3 i Siofa är de bevarande- och förvaltningsåtgärder som antas av partsmötet 

bindande för alla CCP-parter. Varje CCP-part har skyldighet att vidta alla nödvändiga 

åtgärder för att säkerställa att dessa åtgärder verkställs och efterlevs. 

Siofas åtgärder riktar sig främst till CCP-parterna, men de medför också skyldigheter för 

operatörer (t.ex. befälhavare på fartyg).  

Detta förslag ersätter också ett tidigare förslag rörande samma fråga och det beaktar 

lagstiftarens farhågor (2022/0348 (COD)). 

EU måste säkerställa att Siofas bevarande- och förvaltningsåtgärder efterlevs så snart de 

träder i kraft. Detta förslag är utformat för att genomföra de aktuella åtgärderna och inrätta en 

mekanism för att genomföra framtida åtgärder. Detta förslag tar hänsyn till EU-fartygens fiske 

med handlinor och bottenlångrevar i Siofas tillämpningsområde. 

Detta förslag syftar till att säkerställa att EU kan i) genomföra åtgärder som gynnar EU-

flottan, ii) säkerställa lika villkor för operatörer, och iii) ytterligare stödja en tidsmässigt 

välavvägd och långsiktigt hållbar förvaltning av bestånden.  

För ett snabbt genomförande av Siofas regler föreskrivs i detta förslag först och främst att 

kommissionen ges delegerade befogenheter enligt artikel 290 i EUF-fördraget, i syfte att 

möjliggöra ändringar av Siofas åtgärder och säkerställa att EU:s fiskefartyg står på jämlik fot 

med andra avtalsslutande parter. Delegerade befogenheter föreslås med avseende på i) 

information som krävs för fartygstillstånd, ii) ändringar av typ av fiske och tillåtna 

fiskeredskap, iii) antalet fångade/påträffade indikatorenheter för känsliga marina ekosystem 

och avstånd inom vilka bottenfiske ska upphöra om det under fiskeinsatserna påträffas bevis 

överstigande tröskelvärdena för förekomsten av ett känsligt marint ekosystem, iv) närvaro av 

vetenskapliga observatörer för bottenfiske och införande av ett elektroniskt 

observatörsprogram, v) åtgärder för fiske efter tandnoting i områdena Del Cano Rise, 

Williams Ridge och South Indian Ridge, och vi) ändringar av bilagorna till detta förslag.  

För det andra införs i detta förslag dynamiska hänvisningar till de bevarande- och 

förvaltningsåtgärder som ska användas av medlemsstaterna. Dessa dokument används redan 

och är kända av medlemsstaternas förvaltningar, som måste säkerställa att bevarande- och 

förvaltningsåtgärderna genomförs. Kommissionen skickar uppdaterade versioner av dessa 

dokument till medlemsstaterna efter det att nya versioner har antagits av Siofa. Dessa 
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obligatoriska dokument inbegriper Siofas rapporteringsformat eller datautbytesdokument 

avseende i) observatörsdata, ii) hamninspektioner och inspektioner till havs, iii) 

fångstrapportering, och iv) plan för nytt och undersökande fiske. Eftersom krav och mallar 

ändras med jämna mellanrum, och det för närvarande bara finns två unionsfiskefartyg som är 

verksamma inom de fisken som förvaltas av Siofa, är det lämpligt att de medlemsstater som 

har fiskemöjligheter avseende Siofas fiskeresurser tillhandahåller sina fiskefartyg kraven och 

mallarna i samband med att de utfärdar fisketillstånd.  

• Förenlighet med befintliga bestämmelser inom området 

Detta förslag kompletterar och är förenligt med annan EU-lagstiftning på detta område. 

Det är i synnerhet förenligt med del VI (Extern politik) i förordning (EU) nr 1380/20131 om 

den gemensamma fiskeripolitiken. Enligt del VI krävs det att EU sköter sina externa 

förbindelser på fiskeriområdet i enlighet med sina internationella förpliktelser och grundar sin 

fiskeverksamhet på regionalt samarbete på fiskeriområdet. 

Förslaget kompletterar förordning (EU) 2017/24032 om förvaltning av externa fiskeflottor, 

som föreskriver att EU:s fiskefartyg ska omfattas av förteckningen över fisketillstånd på de 

villkor och enligt de regler som gäller för den berörda regionala 

fiskeriförvaltningsorganisationen. Förslaget kompletterar även rådets förordning (EG) 

nr 1005/20083 om olagligt, orapporterat och oreglerat fiske. 

Detta förslag omfattar inte fiskemöjligheter för EU, såsom beslutades av partsmötet. Enligt 

artikel 43.3 i EUF-fördraget har rådet befogenhet att anta åtgärder om fastställande och 

fördelning av fiskemöjligheter. 

• Förenlighet med unionens politik inom andra områden 

Ej tillämpligt 

2. RÄTTSLIG GRUND, SUBSIDIARITETSPRINCIPEN OCH 

PROPORTIONALITETSPRINCIPEN 

• Rättslig grund 

Förslaget grundar sig på artikel 43.2 i EUF-fördraget, eftersom det innehåller bestämmelser 

som är nödvändiga för att uppnå målen för den gemensamma fiskeripolitiken. 

• Subsidiaritetsprincipen (för icke-exklusiv befogenhet) 

Eftersom detta förslag omfattas av EU:s exklusiva befogenhet är subsidiaritetsprincipen inte 

tillämplig. 

 
1 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1380/2013 av den 11 december 2013 om den 

gemensamma fiskeripolitiken, om ändring av rådets förordningar (EG) nr 1954/2003 och (EG) nr 

1224/2009 och om upphävande av rådets förordningar (EG) nr 2371/2002 och (EG) nr 639/2004 och 

rådets beslut 2004/585/EG (EUT L 354, 28.12.2013, s. 22). 
2 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2017/2403 av den 12 december 2017 om hållbar 

förvaltning av externa fiskeflottor och om upphävande av rådets förordning (EG) nr 1006/2008 (EUT 

L 347, 28.12.2017, s. 81). 
3 Rådets förordning (EG) nr 1005/2008 av den 29 september 2008 om upprättande av ett 

gemenskapssystem för att förebygga, motverka och undanröja olagligt, orapporterat och oreglerat fiske 

och om ändring av förordningarna (EEG) nr 2847/93, (EG) nr 1936/2001 och (EG) nr 601/2004 samt 

om upphävande av förordningarna (EG) nr 1093/94 och (EG) nr 1447/1999 (EUT L 286, 29.10.2008, s. 

1). 
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• Proportionalitetsprincipen 

Detta förslag kommer att säkerställa att EU-lagstiftningen överensstämmer med de 

internationella förpliktelser som antagits av partsmötet. Detta förslag kommer också att 

säkerställa att EU efterlever de beslut som fattas av Siofa, i vilket den är en avtalsslutande 

part. Detta förslag går inte utöver vad som är nödvändigt för att uppnå dessa mål. 

• Val av instrument 

Det valda instrumentet är en förordning. 

3. RESULTAT AV EFTERHANDSUTVÄRDERINGAR, SAMRÅD MED 

BERÖRDA PARTER OCH KONSEKVENSBEDÖMNINGAR 

• Efterhandsutvärderingar/kontroller av ändamålsenligheten med befintlig 

lagstiftning 

Ej tillämpligt 

• Samråd med berörda parter 

Syftet med detta förslag är att genomföra åtgärder inom ramen för Siofa som är bindande för 

CCP-parterna. Nationella experter och branschföreträdare från medlemsstaterna rådfrågades 

både under upptakten till de partsmöten där åtgärderna antogs och under förhandlingarna vid 

dessa möten. Kommissionen ansåg därför inte att det var nödvändigt att hålla ett samråd med 

berörda parter om detta förslag. 

• Insamling och användning av sakkunnigutlåtanden 

Ej tillämpligt 

• Konsekvensbedömning 

Ej tillämpligt 

• Lagstiftningens ändamålsenlighet och förenkling 

Detta förslag är inte kopplat till kommissionens program om lagstiftningens ändamålsenlighet 

och resultat. 

• Grundläggande rättigheter 

Detta förslag får inga konsekvenser för skyddet av människors grundläggande rättigheter. 

4. BUDGETKONSEKVENSER 

Det finns inga budgetkonsekvenser. 

5. ÖVRIGA INSLAG 

• Genomförandeplaner samt åtgärder för övervakning, utvärdering och 

rapportering 

Ej tillämpligt 

• Ingående redogörelse för de specifika bestämmelserna i förslaget 

Kapitel I innehåller allmänna bestämmelser om förslagets innehåll och tillämpningsområde. I 

detta kapitel fastställs också definitioner och bestämmelser om fartygstillstånd och utfärdande 

av fisketillstånd. 



 

SV 4  SV 

Kapitel II handlar om åtgärder för bottenfiske, bland annat i) begränsningar av 

fiskeansträngningen och allmänna åtgärder, ii) åtgärder som utformats för att skydda känsliga 

marina ekosystem i Siofas tillämpningsområde, iii) närvaro av vetenskapliga observatörer, 

och iv) nytt och undersökande fiske. Det innehåller också särskilda åtgärder för fiske efter 

tandnoting i områdena Del Cano Rise, Williams Ridge och South Indian Ridge. 

I kapitel III fastställs åtgärder för att skydda marina arter, bland annat vad gäller i) förbud mot 

stora pelagiska drivgarn och djuphavsnät, ii) förbud mot riktat fiske efter vissa arter av 

djuphavshaj och förvaltning av fångster av dessa arter, och iii) minskning av bifångsten av 

havsfåglar. 

I kapitel IV fastställs övervaknings- och kontrollåtgärder, inklusive regler för i) ett 

kontrollsystem för fartyg, ii) inträdes- och utträdesrapporter, iii) fiskefartygs dokument och 

märkning, iv) bärgning av fiskeredskap som övergetts, förlorats eller på annat sätt kastats 

överbord, v) utsläpp av plast, och vi) övervakning av omlastningar till havs och överföringar i 

hamn samt rapportering om dessa. Detta kapitel omfattar också regler för märkning av frysta 

produkter av fiskeresurser och krav för vetenskapliga observatörsprogram. 

I kapitel V fastställs regler för kontroll av fartyg från tredjeland i medlemsstaternas hamnar 

och på fritt hav: i) iakttagelser och identifiering av fartyg som inte tillhör de avtalsslutande 

parterna, de deltagande fiskeenheterna eller de samarbetande icke-avtalsslutande parterna i 

Siofa (icke-CCP-parter), och ii) hamnåtgärder och hamninspektioner. 

Kapitel VI handlar om verkställighet, inklusive i) bordning och inspektion på fritt hav, 

inbegripet definitionen av allvarliga överträdelser och relaterad verkställighet, och ii) olagligt, 

orapporterat och oreglerat fiske. 

Kapitel VII omfattar insamling och rapportering av data, tillhandahållande av vetenskapliga 

observatörsdata samt övrig rapportering. 

Kapitel VIII innehåller slutbestämmelser om påstådd bristande efterlevnad som rapporterats 

av Siofa, sekretess, delegering av befogenheter och utövandet av sådan delegering. 
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2026/0302 (COD) 

Förslag till 

EUROPAPARLAMENTETS OCH RÅDETS FÖRORDNING 

om förvaltnings-, bevarande- och kontrollåtgärder som ska vara tillämpliga i 

tillämpningsområdet för fiskeavtalet för södra Indiska oceanen (Siofa) 

EUROPAPARLAMENTET OCH EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT 

DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, särskilt artikel 43.2, 

med beaktande av Europeiska kommissionens förslag, 

efter översändande av utkastet till lagstiftningsakt till de nationella parlamenten, 

med beaktande av Europeiska ekonomiska och sociala kommitténs yttrande4, 

i enlighet med det ordinarie lagstiftningsförfarandet, och 

av följande skäl: 

(1) Målet för den gemensamma fiskeripolitiken enligt Europaparlamentets och rådets 

förordning (EU) nr 1380/20135 är att säkerställa att levande akvatiska resurser nyttjas 

på ett sätt som bidrar till långsiktig miljömässig, ekonomisk och social hållbarhet. 

(2) Europeiska unionen har genom rådets beslut 98/392/EG6 godkänt Förenta nationernas 

havsrättskonvention av den 10 december 1982. Genom rådets beslut 98/414/EG7 

godkände unionen avtalet om genomförande av denna konvention med avseende på 

bevarande och förvaltning av gränsöverskridande och långvandrande fiskbestånd. 

Avtalet innehåller principer och regler för bevarande och förvaltning av havets levande 

resurser. Inom ramen för sina vidare internationella förpliktelser deltar unionen i de 

ansträngningar som görs i internationella vatten för att bevara fiskbestånden. 

(3) Genom rådets beslut 2008/780/EG av den 29 september 20088 godkände unionen 

fiskeavtalet för södra Indiska oceanen (Siofa). 

(4) Vid partsmötet antas bevarande- och förvaltningsåtgärder som är bindande för unionen 

i egenskap av avtalsslutande part. Genom denna förordning genomförs i unionsrätten 

 
4 EUT C [...], [...], s. [...]. 
5 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1380/2013 av den 11 december 2013 om den 

gemensamma fiskeripolitiken, om ändring av rådets förordningar (EG) nr 1954/2003 och (EG) nr 

1224/2009 och om upphävande av rådets förordningar (EG) nr 2371/2002 och (EG) nr 639/2004 och 

rådets beslut 2004/585/EG (EUT L 354, 28.12.2013, s. 22). 
6 Rådets beslut 98/392/EG av den 23 mars 1998 om Europeiska gemenskapens ingående av Förenta 

nationernas havsrättskonvention av den 10 december 1982 och avtalet av den 28 juli 1994 om 

genomförande av del XI i denna konvention (EGT L 179, 23.6.1998, s. 1).  
7 Rådets beslut 98/414/EG av den 8 juni 1998 om Europeiska gemenskapens ratifikation av avtalet om 

genomförande av bestämmelserna i Förenta nationernas havsrättskonvention av den 10 december 1982 

om bevarande och förvaltning av gränsöverskridande och långvandrande fiskbestånd (EGT L 189, 

3.7.1998, s. 14). 
8 Rådets beslut 2008/780/EG av den 29 september 2008 om undertecknande på Europeiska 

gemenskapens vägnar av fiskeavtalet för södra Indiska oceanen (EUT L 268, 9.10.2008, s. 27). 
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de bevarande- och förvaltningsåtgärder som antogs mellan 2016 och 2024 och den 

ersätter ett tidigare förslag som aldrig antogs (Europaparlamentets och rådets 

förordning om fastställande av förvaltnings-, bevarande- och kontrollåtgärder som ska 

vara tillämpliga i det område som omfattas av fiskeavtalet för södra Indiska oceanen 

2022/0348 (COD)). 

(5) För att säkerställa att den gemensamma fiskeripolitiken efterlevs har 

unionslagstiftning antagits för att inrätta ett system för kontroll, inspektion och tillsyn, 

vilket inbegriper bekämpning av olagligt, orapporterat och oreglerat fiske (IUU-fiske). 

Genom rådets förordning (EG) nr 1224/20099 införs ett unionssystem för kontroll, 

inspektion och verkställighet med ett övergripande och integrerat synsätt, för att 

säkerställa att alla bestämmelser i den gemensamma fiskeripolitiken efterlevs. I 

kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 404/201110 fastställs 

tillämpningsföreskrifter för rådets förordning (EG) nr 1224/2009. Genom rådets 

förordning (EG) nr 1005/200811 upprättas ett gemenskapssystem för att förebygga, 

motverka och undanröja IUU-fiske. Det är därför inte nödvändigt att i denna 

förordning inkludera de bevarande- och förvaltningsåtgärder som antagits av Siofa, 

men som EU redan tillämpar i enlighet med dessa förordningar. 

(6) I enlighet med artikel 29.2 i förordning (EU) nr 1380/2013 ska unionens ståndpunkter 

i regionala fiskeriförvaltningsorganisationer baseras på bästa tillgängliga vetenskapliga 

rådgivning. Detta görs för att säkerställa att fiskeresurserna förvaltas i enlighet med 

målen för den gemensamma fiskeripolitiken, särskilt i syfte att successivt återställa 

och bevara populationer av fiskbestånd över de biomassanivåer som kan ge maximal 

hållbar avkastning, och i syfte att skapa villkor för en ekonomiskt bärkraftig och 

konkurrenskraftig fiske-, fångst- och beredningsindustri samt landbaserad 

fiskerelaterad verksamhet. 

(7) För att möjliggöra ett snabbt införlivande med unionsrätten av framtida bevarande- 

och förvaltningsåtgärder som ändrar eller kompletterar dem som fastställs i denna 

förordning, bör befogenheten att anta akter i enlighet med artikel 290 i fördraget om 

Europeiska unionens funktionssätt delegeras till kommissionen med avseende på 

ändring av bestämmelser om i) information som krävs för fartygstillstånd, ii) ändringar 

av typ av fiske eller fiskeredskap, iii) antalet fångade/påträffade indikatorenheter för 

känsliga marina ekosystem och avstånd inom vilka bottenfiske måste upphöra om det 

under fiskeverksamheten påträffas bevis överstigande tröskelvärdena för förekomsten 

av känsliga marina ekosystem, iv) närvaro av vetenskapliga observatörer för 

bottenfiske och införande av ett elektroniskt observatörsprogram, v) åtgärder för fiske 

 
9 Rådets förordning (EG) nr 1224/2009 av den 20 november 2009 om införande av ett kontrollsystem i 

unionen för att säkerställa att bestämmelserna i den gemensamma fiskeripolitiken efterlevs, om ändring 

av förordningarna (EG) nr 847/96, (EG) nr 2371/2002, (EG) nr 811/2004, (EG) nr 768/2005, (EG) 

nr 2115/2005, (EG) nr 2166/2005, (EG) nr 388/2006, (EG) nr 509/2007, (EG) nr 676/2007, (EG) 

nr 1098/2007, (EG) nr 1300/2008, (EG) nr 1342/2008 och upphävande av förordningarna (EEG) 

nr 2847/93, (EG) nr 1627/94 och (EG) nr 1966/2006 (EUT L 343, 22.12.2009, s. 1).  
10 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 404/2011 av den 8 april 2011 om 

tillämpningsföreskrifter för rådets förordning (EG) nr 1224/2009 om införande av ett kontrollsystem i 

gemenskapen för att säkerställa att bestämmelserna i den gemensamma fiskeripolitiken efterlevs (EUT 

L 112, 30.4.2011, s. 1). 
11 Rådets förordning (EG) nr 1005/2008 av den 29 september 2008 om upprättande av ett 

gemenskapssystem för att förebygga, motverka och undanröja olagligt, orapporterat och oreglerat fiske 

och om ändring av förordningarna (EEG) nr 2847/93, (EG) nr 1936/2001 och (EG) nr 601/2004 samt 

om upphävande av förordningarna (EG) nr 1093/94 och (EG) nr 1447/1999 (EUT L 286, 29.10.2008, s. 

1). 
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efter tandnoting i områdena Del Cano Rise, Williams Ridge och South Indian Ridge, 

och vi) ändringar av bilagorna till denna förordning. 

(8) I bevarande- och förvaltningsåtgärderna föreskrivs också att det är obligatoriskt för 

operatörerna att använda rapporteringsformat eller datautbyte avseende 

observatörsdata, hamninspektioner och inspektioner till havs, fångstrapportering och 

plan för nytt och undersökande fiske. Dessa datakrav och mallar används redan av 

unionens flotta och är allmänt tillgängliga på Siofas webbplats. Eftersom dessa krav 

och mallar ändras återkommande och det bara finns ett eller två unionsfiskefartyg 

verksamma inom de fisken som förvaltas av Siofa, är det lämpligt att de medlemsstater 

som har fiskemöjligheter i Siofa-området tillhandahåller krav och mallar till sina 

fiskefartyg när de utfärdar fisketillstånd. Denna förordning föreskriver dynamiska 

hänvisningar till dessa dokument i syfte att säkerställa att en hänvisning till ett Siofa-

dokument inbegriper eventuella senare ändringar. 

(9) Det är särskilt viktigt att kommissionen genomför lämpliga samråd under sitt 

förberedande arbete, inklusive på expertnivå, och att dessa samråd genomförs i 

enlighet med principerna i det interinstitutionella avtalet om bättre lagstiftning av den 

13 april 201612. För att säkerställa lika stor delaktighet i förberedelsen av delegerade 

akter erhåller Europaparlamentet och rådet alla handlingar samtidigt som 

medlemsstaternas experter, och deras experter ges systematiskt tillträde till möten i 

kommissionens expertgrupper som arbetar med förberedelse av delegerade akter. 

(10) Europeiska datatillsynsmannen har rådfrågats i enlighet med artikel 42.1 i 

Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2018/172513 och inkom med formella 

synpunkter den []. Uppgifter som behandlas inom ramen för denna förordning ska 

behandlas i enlighet med de relevanta regler om skydd av personuppgifter och 

sekretess som avses i artiklarna 112 och 113 i rådets förordning (EG) nr 1224/200914. 

För att säkerställa att skyldigheterna enligt denna förordning fullgörs bör 

personuppgifterna lagras i upp till 10 år. Om personuppgifterna behövs för 

uppföljningen av en överträdelse, inspektioner eller rättsliga eller administrativa 

förfaranden, bör dessa uppgifter kunna lagras i mer än 10 år, dock längst i 20 år. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Kapitel 1  

Allmänna bestämmelser 

Artikel 1 

Innehåll 

 
12 Interinstitutionellt avtal mellan Europaparlamentet, Europeiska unionens råd och Europeiska 

kommissionen om bättre lagstiftning (EUT L 123, 12.5.2016, s. 1). 
13 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2018/1725 av den 23 oktober 2018 om skydd för 

fysiska personer med avseende på behandling av personuppgifter som utförs av unionens institutioner, 

organ och byråer och om det fria flödet av sådana uppgifter samt om upphävande av förordning (EG) 

nr 45/2001 och beslut nr 1247/2002/EG (EUT L 295, 21.11.2018, s. 39). 
14 Rådets förordning (EU) nr 1224/2009 av den 20 november 2009 om införande av ett kontrollsystem i 

unionen för att säkerställa att bestämmelserna i den gemensamma fiskeripolitiken efterlevs, om ändring 

av förordningarna (EG) nr 847/96, (EG) nr 2371/2002, (EG) nr 811/2004, (EG) nr 768/2005, (EG) 

nr 2115/2005, (EG) nr 2166/2005, (EG) nr 388/2006, (EG) nr 509/2007, (EG) nr 676/2007, (EG) 

nr 1098/2007, (EG) nr 1300/2008, (EG) nr 1342/2008 och upphävande av förordningarna (EEG) 

nr 2847/93, (EG) nr 1627/94 och (EG) nr 1966/2006 (EUT L 343, 22.12.2009, s. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1224/oj). 
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I denna förordning fastställs bestämmelser om förvaltnings-, bevarande- och kontrollåtgärder 

avseende fiske i det område som omfattas av fiskeavtalet för södra Indiska oceanen15 (Siofa). 

Artikel 2 

Tillämpningsområde 

1. Denna förordning är tillämplig på 

(a) unionsfiskefartyg som bedriver fiskeverksamhet i området, 

(b) unionsfiskefartyg som lastar om fiskeresurser som fångats i området, 

(c) unionsfiskefartyg som gör överföringar av besättning, redskap eller annan 

utrustning till havs, som lossande eller mottagande fartyg, om något av de 

fartyg som deltar i överföringen har bedrivit eller avser att bedriva 

fiskeverksamhet i området, 

(d) fiskefartyg från tredjeland som begär tillträde till eller är föremål för en 

inspektion i unionens hamnar och som medför fiskeresurser som fångats i 

området. 

2. Denna förordning ska tillämpas utan att det påverkar tillämpningen av eventuella strängare 

bestämmelser i förordning (EG) nr 1224/2009, kommissionens genomförandeförordning (EU) 

2025/2196 och kommissionens delegerade förordning (EU) 2025/1766. 

Artikel 3 

Definitioner 

I denna förordning gäller följande definitioner: 

(1) avtal: fiskeavtalet för södra Indiska oceanen16. 

(2) område: det område som avgränsas av en linje som förbinder följande punkter 

längs breddgrader och längdgrader, med undantag av vatten under nationell 

jurisdiktion: 

Linjen startar vid den afrikanska kontinentens kust vid breddgrad 10° N. Linjen 

fortsätter därefter österut längs breddgraden tills den korsar längdgraden 65°O. 

Linjen fortsätter därefter söderut längs längdgraden tills den korsar ekvatorn. 

Linjen fortsätter därefter österut längs ekvatorn tills den korsar längdgraden 

80°O. Linjen fortsätter därefter söderut längs längdgraden tills den korsar 

breddgraden 20°S. Linjen fortsätter därefter österut längs breddgraden tills når 

Australiens kust. Linjen fortsätter därefter söderut och sedan österut längs 

Australiens kust tills den korsar längdgraden 120°O. Linjen fortsätter därefter 

söderut längs längdgraden tills den korsar breddgraden 55°S. Linjen fortsätter 

därefter västerut längs breddgraden tills den korsar längdgraden 80°O. Linjen 

fortsätter därefter norrut längs längdgraden tills den korsar breddgraden 45°S. 

Linjen fortsätter därefter västerut längs breddgraden tills den korsar 

längdgraden 30°O. Linjen fortsätter därefter norrut längs längdgraden tills den 

når Afrikas kust. 

(3) fiske:  

 
15 Rådets beslut 2008/780/EG av den 29 september 2008 om undertecknande på Europeiska 

gemenskapens vägnar av fiskeavtalet för södra Indiska oceanen (EUT L 268, 9.10.2008, s. 27). 
16 Fiskeavtalet för södra Indiska oceanen (EUT L 196, 18.7.2006, s. 15). 
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(a) faktiskt sökande eller försök till sökande efter samt fångst eller 

upptagning av fiskeresurser, 

(b) verksamhet som rimligtvis kan antas leda till lokalisering, fångst eller 

upptagning av fiskeresurser i alla syften, inbegripet för vetenskaplig 

forskning, 

(c) utplacering av, sökande efter eller upptagning av en 

uppsamlingsanordning för fiskeresurser eller tillhörande utrustning, 

inbegripet radiofyrar, 

(d) all verksamhet till havs till stöd för, eller som förberedelse för, någon 

verksamhet som anges i denna definition, med undantag för insatser vid 

nödsituationer där besättningsmedlemmars hälsa eller säkerhet eller ett 

fartygs säkerhet står på spel, eller 

(e) användning av ett luftfartyg i samband med någon verksamhet som anges 

i denna definition, med undantag av insatser vid nödsituationer då 

besättningsmedlemmars hälsa eller säkerhet eller ett fartygs säkerhet står 

på spel, 

(4) fiskeresurser: resurser av fiskar, blötdjur och kräftdjur och andra sedentära 

arter utom  

(a) de sedentära arter som omfattas av kuststaters fiskerijurisdiktion i 

enlighet med artikel 77.4 i 1982 års konvention,  och 

(b) långvandrande arter förtecknade i bilaga I till 1982 års konvention, 

(5) fiskefartyg: fartyg som används eller är avsett för fiske, inbegripet moderfartyg, 

alla andra fartyg som direkt deltar i fiskeinsatser samt alla fartyg som deltar i 

omlastning. 

(6) unionsfiskefartyg: ett fiskefartyg som för en medlemsstats flagg och är 

registrerat i unionen. 

(7) fiskefartyg från tredjeland: ett fiskefartyg som inte är ett unionsfiskefartyg. 

(8) fiskemöjligheter: fiskeansträngning eller kvoter som tilldelats en medlemsstat 

genom en gällande unionsakt för fiskeresurser i området. 

(9) register: Siofas register över fartyg som har tillstånd att fiska i området. 

(10) VMS: det kontrollsystem för fartyg som avses i artikel 9.1 i rådets förordning 

(EG) nr 1224/200917. 

(11) IUU-fiske: olagligt, orapporterat och oreglerat fiske enligt definitionen i artikel 

2.1–2.4 i förordning (EG) nr 1005/2008. 

(12) bevarande- och förvaltningsåtgärd: en bevarande- och förvaltningsåtgärd som 

antagits av partsmötet i enlighet med artikel 6 i avtalet. 

 
17 Rådets förordning (EG) nr 1224/2009 av den 20 november 2009 om införande av ett kontrollsystem i 

unionen för att säkerställa att bestämmelserna i den gemensamma fiskeripolitiken efterlevs, om ändring 

av förordningarna (EG) nr 847/96, (EG) nr 2371/2002, (EG) nr 811/2004, (EG) nr 768/2005, (EG) 

nr 2115/2005, (EG) nr 2166/2005, (EG) nr 388/2006, (EG) nr 509/2007, (EG) nr 676/2007, (EG) 

nr 1098/2007, (EG) nr 1300/2008, (EG) nr 1342/2008 och upphävande av förordningarna (EEG) 

nr 2847/93, (EG) nr 1627/94 och (EG) nr 1966/2006 (EUT L 343, 22.12.2009, s. 1). 



 

SV 10  SV 

(13) bottenfiske: fiske med någon typ av redskap som sannolikt kommer i kontakt 

med havsbotten eller bentiska organismer under normala 

verksamhetsförhållanden. 

(14) konsekvensbedömning av bottenfiske: den bedömning som görs av bottenfiskets 

konsekvenser. 

(15) EU:s konsekvensbedömning av bottenfiske: den gällande versionen av den 

konsekvensbedömning av bottenfiske som Europeiska unionen lämnade in till 

Siofas sekretariat inför det ordinarie mötet i den vetenskapliga kommittén 

2018.  

(16) Siofas konsekvensbedömning av bottenfiske: den gällande minimistandarden 

för att bedöma hur bottenfiske som föreslagits kan inverka på känsliga marina 

ekosystem och djuphavsbestånd i området, vilken antogs vid Siofas fjärde 

partsmöte 2017. 

(17) bottenfiskets fotavtryck i Siofa: den gällande kartan över det område i vilket 

bottenfiske har bedrivits historiskt i området av fartyg med flagg från samtliga 

avtalsslutande parter i avtalet, vilken antogs av Siofas partsmöte 2023. 

(18) betydande negativa konsekvenser: de betydande negativa konsekvenser som 

avses i punkterna 17–20 i FAO:s internationella riktlinjer för förvaltning av 

djuphavsfiske på det fria havet18. 

(19) känsligt marint ekosystem: ett marint ekosystem som identifieras i enlighet med 

de kriterier som anges i punkt 42 i FAO:s internationella riktlinjer för 

förvaltning av djuphavsfiske på det fria havet (FAO, 2009, FAO:s riktlinjer för 

djuphavsfiske). 

(20) fiske efter tandnoting: riktat fiske efter arterna Dissostichus mawsoni och/eller 

Dissostichus eleginoides, gemensamt kallade Dissostichus spp. 

(21) elektroniskt observatörsprogram: ett program som använder elektronisk 

övervakningsutrustning i stället för, eller tillsammans med, en eller flera 

mänskliga observatörer ombord på ett fartyg, och som kan generera, lagra och 

överföra data till behöriga myndigheter. 

(22) centrum för fiskerikontroll: ett operativt centrum som har upprättats av en 

flaggmedlemsstat och som är utrustat med datorutrustning och programvara 

som gör det möjligt att ta emot, behandla, analysera, kontrollera och övervaka 

data automatiskt samt att överföra data elektroniskt. 

(23) Del Cano Rise-området: ett delområde inom tillämpningsområdet. Dess 

gränser beskrivs närmare i bilaga I. 

(24) Williams Ridge-området: ett annat delområde inom tillämpningsområdet. Dess 

gränser beskrivs närmare i bilaga I. 

(25) South Indian Ridge-området: ett annat delområde inom tillämpningsområdet. 

Dess gränser beskrivs närmare i bilaga I. 

(26) stort pelagiskt drivgarn: ett drivgarn eller annat nätredskap eller en 

kombination av nätredskap som är längre än 2,5 km och vars syfte är att fånga 

eller snärja fisk genom att driva på ytan eller i vattnet. 

 
18 FAO, 2009, FAO:s riktlinjer för djuphavsfiske. 
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(27) djuphavsnät: linor bestående av enkla, dubbla eller tredubbla vertikala 

nätstycken, vanligen på eller nära botten, i vilka fisk fastnar eller snärjs. Flera 

typer av nät kan kombineras i ett och samma redskap. Dessa nät kan användas 

antingen ensamma eller, vilket är vanligare, många tillsammans placerade i rad 

(”länkar” av nät). Redskapet kan vara fast, förankrat vid botten eller drivande, 

antingen fritt eller fäst vid fartyget. 

(28) satellitföljare: den anordning som avses i artikel 9.1 i rådets förordning (EG) 

nr 1224/2009. 

(29) plast: ett fast material som innehåller en eller flera polymerer med hög 

molekylmassa som viktig beståndsdel och som bildas (formas) antingen vid 

produktion av polymerer eller vid tillverkning av en färdig produkt genom 

värme och/eller tryck. 

(30) omlastning: lossning av alla eller delar av de fiskeresurser som finns ombord 

på ett fiskefartyg till ett annat fartyg, antingen till havs eller i hamn. 

(31) CCP-parterna: de avtalsslutande parterna, deltagande fiskeenheterna och 

samarbetande icke-avtalsslutande parterna i Siofa, enligt definitionen i avtalet. 

(32) fiskefartygets myndigheter: myndigheterna i den CCP-part vars flagg 

fiskefartyget för. 

(33) bemyndigad inspektör: en inspektör som utsetts av myndigheterna i en av 

Siofas CCP-parter som är ansvarig för bordning och inspektion och som har i 

uppdrag att utföra bordningar och inspektioner i enlighet med denna förordning 

och bevarande- och förvaltningsåtgärd 14. 

(34) inspektionsfartygets myndigheter: myndigheterna i den CCP-part i Siofa vars 

flagg inspektionsfartyget för. 

(35) behörigt inspektionsfartyg: fartyg som ingår i Siofas register över behöriga 

inspektionsfartyg och inspektionsmyndigheter som inrättats i enlighet med 

punkt 14 i bevarande- och förvaltningsåtgärd 14, och som har tillstånd att delta 

i bordning och inspektion i enlighet med dessa förfaranden. 

(36) utkast till Siofas förteckning över IUU-fartyg: den förteckning över fartyg som 

antas ha bedrivit olagligt, orapporterat och oreglerat fiske (IUU-fiske) i 

området, som upprättats av Siofas sekretariat och som före partsmötet 

översänts till CCP-parterna och till de icke-avtalsslutande parter som har fartyg 

på förteckningen. 

(37) andra utsatta arter: den gällande definitionen av sådana arter enligt Siofas 

vetenskapliga kommitté. 

(38) nationell rapport: den årliga nationella rapporten om fiske-, forsknings- och 

förvaltningsverksamhet under det föregående kalenderåret, i enlighet med de 

gällande riktlinjer som utarbetats av den vetenskapliga kommittén. 

(39) nytt och undersökande fiske: fiske som uppfyller något av följande villkor: 

(a) Det är ett bottenfiske som bedrivs utanför det område som räknas som 

bottenfiskets fotavtryck i Siofa. 

(b) Det är ett bottenfiske som bedrivs inom det område som räknas som 

bottenfiskets fotavtryck i Siofa, med en särskild redskapstyp eller teknik 
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som inte tidigare använts inom det fisket i det området, i enlighet med 

bilaga 1 till bevarande- och förvaltningsåtgärd 17. 

(c) En redskapstyp används för att bedriva riktat fiske efter fiskeresurser i 

området som inte förtecknas i bilaga 1 till bevarande- och 

förvaltningsåtgärd 17. 

(d) Det är ett fiske som inte har bedrivits inom området under de senaste tio 

åren i enlighet med bevarande- och förvaltningsåtgärd 17. Det är ett fiske 

som har bedrivits i området under de senaste nio åren i enlighet med 

gällande bevarande- och förvaltningsåtgärd 17, och Siofas partsmöte har 

inte tagit något beslut om att antingen stänga eller förvalta fisket som ett 

etablerat fiske. 

(40) ALC: utrustning för automatisk positionsrapportering (automatic location 

communicator), en satellitbaserad utrustning ombord som kontinuerligt och 

automatiskt kan översända VMS-positionsrapporter, utan ingripande från 

fartyget. 

(41) delområden: de delar som ingår i tillämpningsområdet. Förteckningen över 

delområdena finns i bilaga I. 

Artikel 4 

Fartygstillstånd 

1. Medlemsstaterna får utfärda tillstånd för fiskefartyg som för deras flagg i enlighet 

med artikel 21 i Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2017/240319. 

Fiskefartyg som för en medlemsstats flagg måste ha tillstånd för att få fiska efter 

fiskeresurserna i området. 

2. Medlemsstaterna ska på elektronisk väg lämna in följande uppgifter till 

kommissionen om de fartyg som för deras flagg och som har tillstånd att fiska i 

området i enlighet med artikel 7 i rådets förordning (EG) nr 1224/2009 och enligt 

villkoren i artikel 5 i förordning (EU) 2017/2403: 

(a) Fartygets namn, registreringsnummer, tidigare namn (om de är kända) och 

registreringshamn. 

(b) Tidigare flagg (i förekommande fall), med landskoder. 

(c) Internationell radioanropssignal (i förekommande fall). 

(d) Internationella sjöfartsorganisationens nummer (IMO-nummer) (om så krävs 

av IMO). 

(e) Ägarens eller ägarnas namn och adress. 

(f) Fartygstyp, med användning av lämpliga koder i enlighet med de 

internationella standardkoderna för klassificering av fiskefartyg (International 

Standard Statistical Classification of Fishery Vessels by Vessel Types)20. 

 
19 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2017/2403 av den 12 december 2017 om hållbar 

förvaltning av externa fiskeflottor och om upphävande av rådets förordning (EG) nr 1006/2008 (EUT 

L 347, 28.12.2017, s. 81). 
20 FAO. 2020. FN:s livsmedels- och jordbruksorganisation, den samordnande arbetsgruppen för 

fiskeristatistik. På webbsidan för FN:s livsmedels- och jordbruksorganisation: Rom. 

https://www.fao.org/cwp-on-fishery-statistics/handbook/capture-fisheries-statistics/fishery-fleet/en/. 
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(g) Längd och typ av längd (t.ex. längden mellan fartygets ytterpunkter (största 

längd), längden mellan den förliga och aktre perpendikeln mätt längs 

sommarlastlinjen (Lpp)). 

(h) Operatörens (förvaltaren) eller operatörernas (förvaltarna) namn och adress (i 

förekommande fall). 

(i) Typ av fiskemetod eller fiskemetoder, med användning av lämpliga koder i 

enlighet med de internationella standardkoderna för klassificering av 

fiskeredskap (International Standard Classification of Fishing Gear21). 

(j) Bruttodräktighet. 

(k) Huvudmaskinens eller maskinernas styrka (kW). 

(l) Lastrumskapacitet (kubikmeter). 

(m) Typ av frysanläggning (om tillämpligt). 

(n) Antal frysenheter (om tillämpligt). 

(o) Fryskapacitet (om tillämpligt). 

(p) Typ av kommunikationssystem och kommunikationsnummer (t.ex. 

INMARSAT-numren A, B och C eller VSAT-nummer). 

(q) Bestyrkta ritningar eller beskrivning av alla lastrum. 

(r) Följande uppgifter om utrustningen för automatisk positionsrapportering 

(ALC): 

(i) Modell och märke. 

ii) Unik identifieringskod. 

iii) Tjänsteleverantör (t.ex. INMARSAT/IRIDIUM/ARGOS). 

(s) Digitala högupplösta bilder av god kvalitet av fartyget enligt följande med 

lämplig ljusstyrka och kontrast, som inte är äldre än fem år: En digital bild av 

fartygets styrbordssida, som visar fartyget i hela dess längd med alla 

strukturella kännetecken, en digital bild av fartygets babordssida, som visar 

fartyget i hela dess längd med alla strukturella kännetecken, och en digital bild 

av aktern som tagits direkt bakifrån. 

3. Medlemsstaterna ska säkerställa att de uppgifter som avses i punkt 2 om de fartyg 

som för deras flagg och som har tillstånd att fiska i området hålls uppdaterade. 

4. Medlemsstaterna ska underrätta kommissionen om ändringar av fartygsuppgifterna, 

inbegripet tillståndsstatusen för nuvarande fiskefartyg och eventuella nya fartyg som 

tagits upp på förteckningen, inom tio dagar efter sådana ändringar. 

Artikel 5 

Skyldigheter för medlemsstater som utfärdar fisketillstånd 

1. Medlemsstaterna ska säkerställa att fartyg som inte är upptagna i registret förbjuds 

att bedriva fiske efter de fiskeresurser som omfattas av avtalet. 

 
21 https://openknowledge.fao.org/items/4de1cb7a-34e3-4645-ae94-0cfc3ef4ad70. 
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2. Medlemsstaterna ska anmäla alla bevis till kommissionen som visar att det finns 

rimliga skäl att misstänka att fartyg som inte är upptagna i registret är verksamma i 

området. 

3. Medlemsstaterna ska 

(a) ge de fartyg som för deras flagg tillstånd att verka i området endast om de 

uppfyller kraven och skyldigheterna enligt denna förordning, avtalet och 

förordning (EU) 2017/2403, 

(b) vidta nödvändiga åtgärder för att säkerställa att de fartyg som för deras flagg 

följer denna förordning, avtalet och förordning (EU) 2017/2403, 

(c) vidta nödvändiga åtgärder för att säkerställa att de fartyg som för deras flagg 

och som är upptagna i registret ombord förvarar giltiga 

fartygsregistreringsbevis och giltigt fisketillstånd, 

(d) säkerställa att de fartyg som för deras flagg och som är upptagna i registret inte 

har bedrivit IUU-fiske eller, om dessa fartyg tidigare har bedrivit IUU-fiske, att 

de nya ägarna har lämnat tillräckliga bevis för att de tidigare ägarna och 

operatörerna inte har något rättsligt eller ekonomiskt intresse eller 

förmånsintresse i eller någon kontroll över dessa fartyg, eller att deras fartyg, 

efter att ha tagit hänsyn till alla relevanta fakta, inte bedriver eller är 

förknippade med IUU-fiske, 

(e) i möjligaste mån säkerställa att ägarna och operatörerna av de fartyg som för 

deras flagg och som är upptagna i registret inte bedriver eller är förknippade 

med fiskeverksamhet som bedrivs i området av fartyg som inte är upptagna i 

registret, 

(f) vidta nödvändiga åtgärder för att i möjligaste mån säkerställa att ägarna 

och/eller operatörerna av de fartyg som för deras flagg och som är upptagna i 

registret är medborgare, bosatta eller juridiska personer inom deras 

jurisdiktion, så att verkställighets- eller straffåtgärder effektivt kan vidtas mot 

dem. 

Kapitel 2  

Bottenfiske 

Artikel 6 

Begränsningar av bottenfiskeansträngningen och tillstånd till bottenfiske 

1. Medlemsstaterna ska begränsa den årliga bottenfiskeansträngningen för de fartyg 

som för deras flagg och som fiskar i området till deras genomsnittliga årliga nivå för 

en representativ period under vilken de var verksamma i området, i enlighet med vad 

som anges i fiskemöjligheterna och vad som återkommande anmäls av 

kommissionen till Siofa. 

2. Unionsfiskefartyg som bedriver bottenfiske i området ska 

(a) endast använda metoder med handlinor och bottenlångrevar, 

(b) inte ge upphov till betydande negativa konsekvenser för känsliga marina 

ekosystem och, i tillämpliga fall, ta hänsyn till EU:s konsekvensbedömning av 

bottenfiske och områden där man vet att känsliga marina ekosystem 

förekommer eller där dessa sannolikt förekommer, 
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(c) inte fiska i områden som är stängda för fiske eller bedriver bottenfiske i 

området av sådant slag som inte uppfyller kraven i denna artikel, 

(d) inte bedriva bottenfiske i området utanför bottenfiskets fotavtryck i Siofa eller 

inom bottenfiskets fotavtryck i Siofa med en viss redskapstyp eller teknik som 

inte tidigare använts för det fisket i det området, utom om denna verksamhet 

har godkänts av Siofas partsmöte i enlighet med gällande bevarande- och 

förvaltningsåtgärd 17 och bedrivs i enlighet med artikel 8. 

3. Genom undantag från punkterna 1 och 2 ska unionsfiskefartyg som önskar bedriva 

bottenfiske i området och som inte uppfyller kraven i punkterna 1 och 2 lämna in en 

begäran om tillstånd till sin flaggmedlemsstat. Flaggmedlemsstaten ska lämna in 

begäran till kommissionen minst 45 dagar före det ordinarie möte i Siofas 

vetenskapliga kommitté vid vilket de önskar få begäran behandlad. 

4. Kommissionen ska vidarebefordra begäran till Siofas sekretariat minst 30 dagar före 

det ordinarie mötet i Siofas vetenskapliga kommitté. Begäran ska innehålla 

(a) en bedömning av konsekvenserna av den föreslagna fiskeverksamheten, 

(b) föreslagna åtgärder för att mildra konsekvenserna enligt led a, 

(c) övriga uppgifter som Siofas vetenskapliga kommitté behöver för sin 

bedömning. 

(d) En fiskeinsatsplan för den berörda fiskesäsongen eller de berörda 

fiskesäsongerna som ska granskas och godkännas av Siofas vetenskapliga 

kommitté och som utarbetats i enlighet med bilaga 2 till gällande bevarande- 

och förvaltningsåtgärd 17, om en medlemsstat önskar ge sitt fartyg tillstånd att 

fiska inom nytt och undersökande fiske. 

5. Bedömningen i punkt 4 a ska 

(a) i möjligaste mån utarbetas i enlighet med FAO:s internationella riktlinjer för 

förvaltning av djuphavsfiske i det fria havet, 

(b) uppfylla Siofas standarder för konsekvensbedömning av bottenfiske, 

(c) ta hänsyn till de områden där man vet att känsliga marina ekosystem 

förekommer eller där de sannolikt förekommer inom det område där fisket ska 

bedrivas, 

(d) ta hänsyn till EU:s konsekvensbedömning av bottenfiske, 

(e) uppdateras när en sådan väsentlig förändring av fisket har ägt rum att det är 

sannolikt att risken eller konsekvenserna av fisket kan ha förändrats, 

(f) i möjligaste mån utvärdera den historiska och förväntade kumulativa 

konsekvensen av allt bottenfiske i området, i tillämpliga fall, 

(g) behandla huruvida den föreslagna verksamheten uppfyller målet med avtalet 

samt målet att främja en hållbar förvaltning av djuphavsfiskeresurserna i 

området, däribland målartsbestånd och icke-målarter, och säkerställa skyddet 

av det marina ekosystemet, inklusive förebyggandet av betydande negativa 

konsekvenser för känsliga marina ekosystem, 

(h) offentliggöras på Siofas webbplats, så snart den vetenskapliga kommittén har 

fastställt att den uppfyller kraven i leden a–g. 



 

SV 16  SV 

6. Kommissionen ska underrätta den berörda medlemsstaten om partsmötets beslut om 

tillstånd till bottenfiske i området efter det att en begäran gjorts enligt punkt 4. 

Kommissionen ska, i tillämpliga fall, fastställa i vilken utsträckning bottenfiske är 

tillåtet och vilka åtgärder eller villkor som är tillämpliga för att säkerställa att den 

tillåtna verksamheten är förenlig med målen i punkt 5 g. 

Artikel 7 

Områden som är stängda för bentiskt fiske 

1. Unionsfiskefartygen ska inte bedriva bottenfiske inom de områden som är stängda 

för bentiskt fiske enligt tabell 1 i bilaga II. 

2. Unionsfiskefartygen ska inte bedriva bottenfiske inom de områden som är stängda 

för bentiskt fiske enligt tabell 2 i bilaga II såvida inte en medlemsstat har ett 

befintligt fotavtryck för bottenfiske med långrev inom dessa områden. 

3. Fiskefartyg som har tillstånd att fiska inom de områden som är stängda för bentiskt 

fiske enligt tabell 1 eller 2 bör rapportera uppgifter om fångst och fiskeansträngning i 

enlighet med artikel 41 samt årligen i den nationella rapporten i enlighet med 

artikel 42 och uppdelade per område. 

Artikel 8 

Nytt och undersökande fiske 

1. Unionsfiskefartyg får inte delta i nytt och undersökande fiske utan ett 

förhandsgodkännande från Siofas partsmöte som erhållits i enlighet med det 

förfarande som avses i punkterna 2–4. 

2. Unionsfiskefartyg som önskar bedriva nytt och undersökande fiske i området ska 

lämna in en begäran om tillstånd till sin flaggmedlemsstat. Flaggmedlemsstaten ska 

lämna in begäran till kommissionen senast 50 dagar före det ordinarie möte i Siofas 

vetenskapliga kommitté vid vilket de önskar få begäran behandlad. 

3. Kommissionen ska vidarebefordra begäran till Siofas sekretariat senast 35 dagar före 

det ordinarie mötet i Siofas vetenskapliga kommitté. Begäran ska innehålla en 

fiskeinsatsplan för den berörda fiskesäsongen eller de berörda fiskesäsongerna, 

vilken ska åtföljas av en plan för insamling och analys av data och vilken ska vara 

utarbetad i enlighet med bilaga 2 till gällande bevarande- och förvaltningsåtgärd 17. 

4. Kommissionen ska underrätta den berörda medlemsstaten om partsmötets beslut om 

tillstånd att bedriva nytt och undersökande fiske i området efter det att en begäran 

gjorts enligt punkt 2, inbegripet, i tillämpliga fall, i vilken utsträckning nytt och 

undersökande fiske tillåts. 

5. Ett unionsfiskefartyg som bedriver nytt och undersökande fiske som har godkänts av 

Siofas partsmöte ska 

(a) endast delta i nytt och undersökande fiske i enlighet med den fiskeinsatsplan 

som granskats av Siofas vetenskapliga kommitté och godkänts av Siofas 

partsmöte, 

(b) ha en eller flera vetenskapliga observatörer ombord under det att 

datainsamlingsverksamheten pågår i enlighet med planen för insamling och 

analys av data och för att bistå vid insamling av biologiska data och andra 

relevanta data, beroende på vad som är lämpligt, 
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(c) tillhandahålla den behöriga myndigheten i flaggmedlemsstaten de data som 

krävs enligt den plan för insamling och analys av data som åtföljer 

fiskeinsatsplanen. Medlemsstaterna ska lämna dessa data till kommissionen. 

Kommissionen ska skicka dessa data till Siofas vetenskapliga kommitté. 

6. Medlemsstater vars fartyg deltar i ett nytt och undersökande fiske är förbjudna att 

delta i detta fiske om de data som avses i planen för insamling och analys av data inte 

har lämnats in till den vetenskapliga kommittén för den senaste säsong under vilken 

fisket ägde rum. Förbudet gäller till dess att relevanta data har lämnats in till den 

vetenskapliga kommittén och kommittén har haft möjlighet att granska dessa data. 

7. Genom undantag från punkt 1 har medlemsstaterna rätt att tillåta ett fartyg som för 

deras flagg och som inte anges i fiskeinsatsplanen att delta i ett nytt och 

undersökande fiske. Detta är tillåtet om det fartyg som anges i fiskeinsatsplanen är 

förhindrat att fiska av legitima operativa skäl eller på grund av force majeure och 

detta fartyg är ett ersättningsfartyg som föreslagits i enlighet med denna punkt. I 

sådana fall ska den berörda medlemsstaten underrätta kommissionen om detta så 

snart som möjligt och tillhandahålla 

(a) fullständiga uppgifter om det tilltänkta ersättningsfartyget eller de tilltänkta 

ersättningsfartygen, 

(b) en utförlig redogörelse för skälen till ersättandet och alla relevanta styrkande 

underlag, 

(c) specifikationer och en uttömmande beskrivning av de typer av fiskeredskap 

som kommer att användas av ersättningsfartyget. 

8. Kommissionen ska informera Siofas sekretariat så snart som möjligt och lämna in 

den information som avses i punkt 7 a–c. 

Artikel 9 

Skydd av känsliga marina ekosystem 

1. Unionsfartyg som bedriver bottenfiske med handlinor och bottenlångrevar ska 

tillämpa ett tröskelvärde för påträffanden av känsliga marina ekosystem i form av 

fångst/påträffande i ett enskilt revsegment av tio eller fler av de arter som utgör 

indikatorenheter för känsliga marina ekosystem enligt bilaga III. 

2. Om det under fiskeverksamheten påträffas bevis för känsliga marina ekosystem som 

överstiger det tröskelvärde som fastställs i punkt 1 ska unionsfiskefartygen så snart 

som möjligt upphöra med bottenfisket inom en radie av en nautisk mil från 

mittpunkten på revsegmentet, vilket antingen består av en del med 1 000 krokar eller 

en del som är 1 200 meter lång, beroende på vilket som är kortast. 

3. Medlemsstaterna ska så snart som möjligt anmäla alla påträffanden av känsliga 

marina ekosystem till kommissionen i enlighet med riktlinjerna i bilaga 2 till 

gällande bevarande- och förvaltningsåtgärd 01 och, i enlighet med artikel 42, i deras 

nationella rapport till den vetenskapliga kommittén. Kommissionen ska lämna in 

denna information som en del av den nationella rapporten till den vetenskapliga 

kommittén. 

4. Unionsfiskefartyg får inte bedriva bottenfiske i det område där ett påträffande 

anmälts i enlighet med punkt 3, utom när och till dess att bottenfiske i området för 

påträffandet återigen tillåts. 
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5. Unionsfiskefartyg får inte fiska med bottenlångrevar på mindre än 500 meters djup. 

Artikel 10 

Täckning vad gäller vetenskapliga observatörer 

1. Unionsfiskefartyg som bedriver bottenfiske med handlinor och bottenlångrevar ska 

ha 20 % täckning vad gäller mänskliga vetenskapliga observatörer under varje 

fiskeår, uttryckt i procent av det totala antalet observerade krokar eller dagar. 

2. Kommissionen får utfärda en delegerad akt för att införa ett elektroniskt 

observatörsprogram. 

Artikel 11 

Fiske efter tandnoting i områdena Del Cano Rise, Williams Ridge och South Indian 

Ridge 

1. Unionsfiskefartyg som fiskar med bottenlångrevar får fiska efter tandnoting i 

områdena Del Cano Rise, Williams Ridge och South Indian Ridge om följande 

förutsättningar är uppfyllda: 

(a) Fiskeinsatserna sker under fiskesäsongen, dvs. från och med den 1 december 

till och med den 30 november. 

(b) VMS-positionsrapporter sänds automatiskt till fartygens centrum för 

fiskerikontroll minst en gång i timmen när fartygen befinner sig i ett av 

områdena. 

(c) Minst en vetenskaplig observatör finns ombord på varje fartyg under all 

fiskeverksamhet. Observatören ska ha som mål att under hela fiskeinsatsen 

observera 25 % av de krokar som dras per rev. 

(d) Minst fem tandnotingar märks och återutsätts per ton hel levande fångst. När 

minst 30 tandnotingar har fångats, ska en minimiöverlappningsstatistik på 

minst 60 % och som mål 80 % gälla för märkning och återutsättning. 

(e) Fartygen har inte fler än 6 250 krokar per rev. 

(f) Varje fartyg sätter ut långrevar på ett avstånd av minst tre nautiska mil, mätt 

från mittpunkten, från alla andra långrevar som tidigare satts ut av samma 

fartyg under den pågående fiskeresan. 

(g) Siofas sekretariat informeras dagligen om start- och slutpunkterna för 

förankrade långrevar, med användning av mallen i bilaga IV. 

(h) Revarna sätts ut på större djup än 500 meter. 

2. För att minska sannolikheten för skövling uppmanas fartyg att inte dra långrevar i 

närvaro av späckhuggare (Orcinus orca) och tandvalar (Odontoceti). Om 

späckhuggare anländer under dragningen uppmanas fartygen att upphöra med att dra, 

binda fast långreven vid en boj och lämna verksamhetsområdet. Fartygen får hämta 

den fastbundna reven först när späckhuggarna inte längre är i närheten av reven. 

Fartyg uppmuntras också att sätta ut revarna på större djup än 1 000 m. 

3. Tandnoting som fångas av unionsfiskefartyg som inte bedriver riktat fiske efter 

denna art får inte överstiga 0,5 ton per fiskesäsong för tandnoting. Om 

unionsfiskefartyg som fiskar efter andra arter än tandnoting når gränsen på 0,5 ton i 
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ett av områdena ska det området stängas för dessa fartyg under den period som anges 

i punkt 1 a. 

Kapitel 3  

Skydd av marina arter 

Artikel 12 

Stora pelagiska drivgarn och djuphavsnät 

Det är förbjudet att använda stora pelagiska drivgarn och djuphavsnät i området. 

Artikel 13 

Djuphavshajar 

1. Unionsfiskefartyg får inte fiska efter någon av de arter av djuphavshajar som 

förtecknas i bilaga V. 

2. Unionsfiskefartyg ska registrera och lämna in datarapporter i enlighet med bilaga VI 

för alla djuphavshajar till lägsta möjliga taxonomiska nivå.  

3. Unionsfiskefartyg som bedriver eller avser att bedriva bottenfiske i området ska 

ombord använda FAO:s vägledning för identifiering av djuphavsbroskfiskar i Indiska 

oceanen22. 

Artikel 14 

Havsfåglar 

1. Alla unionsfiskefartyg som är verksamma söder om 25° S ska tillämpa följande 

begränsningsåtgärder: 

(a) Information om fåglar som kolliderar med fartyget eller fångas av dess redskap 

ska registreras i enlighet med bilaga VII. 

(b) När så är möjligt ska fåglar som fångats levande under fiskeinsatser frisläppas 

levande och krokar ska avlägsnas från långrevar utan att fåglarnas liv 

äventyras. 

2. Unionsfiskefartyg som fiskar med bottenlångrevar söder om 25° S ska även tillämpa 

följande begränsningsåtgärder: 

(a) Alla fartyg som fångar sammanlagt tre havsfåglar under en och samma säsong 

ska omedelbart övergå till att endast sätta ut revarna på nätterna (dvs. under 

mörkrets timmar mellan den nautiska solnedgången och den nautiska 

soluppgången). 

(b) Fartyg uppmanas att använda vitfärgade revar så att de syns bättre, vilket 

minskar bifångsterna av fåglar. 

(c) Fiskeavfall eller utkast får inte kastas överbord omedelbart före och under 

användningen eller bärgningen av fiskeredskap. 

 
22 Ebert, D.A.och Mostarda, E. 2013. Identification guide to the deep-sea cartilaginous fishes of the 

Indian Ocean, FishFinder Programme, FAO, Rom, 76 s., 

http://www.fao.org/documents/card/en/c/42d8a473-21d8-48cd-83d7-9b7be0b1797f. 
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(d) Belysningen ska placeras och dess styrka anpassas så att det ljus som riktas utåt 

från fartyget minimeras, samtidigt som den säkra driften av fartyget och 

besättningens säkerhet beaktas. 

3. Utöver vad som anges i punkt 2 ska unionsfiskefartyg som är minst 25 m långa och 

som fiskar med bottenlångrevar söder om 25° S även tillämpa följande 

begränsningsåtgärder: 

(a) Minst en torilina i enlighet med bilaga VIII ska användas när långrevar sätts ut, 

och minst en fågelavvisande anordning i enlighet med bilaga IX ska användas 

för att förhindra att fåglar kommer in i dragområdet, i den utsträckning som det 

är möjligt under rådande väderförhållanden. 

(b) Fiskefartyg som använder system med automatiska långrevar ska fästa tyngder 

vid backelinan eller använda backelinor med integrerade tyngder vid 

utplacering av långrevar. Det rekommenderas att långrevar med integrerade 

tyngder har en vikt på minst 50 g/m eller att tyngder på 5 kg fästs vid långrevar 

utan integrerade tyngder med 50–60 meters mellanrum. 

(c) Fiskefartyg som använder den spanska metoden för långrevsfiske ska släppa 

tyngderna innan revarna spänns; traditionella tyngder (gjorda av stenar eller 

betong) med en vikt på minst 8,5 kg ska användas, placerade högst 40 meter 

från varandra, eller traditionella tyngder på minst 6 kg, placerade högst 20 

meter från varandra, eller tyngder av massivt stål med en vikt på minst 5 kg, 

placerade högst 40 meter från varandra. 

(d) Fiskefartyg som uteslutande använder långrevssystemet trotline (inte en 

blandning av trotline och det spanska systemet inom samma långrev) ska 

endast placera ut tyngder vid den distala änden av tafsarna på långreven; 

tyngderna ska vara traditionella tyngder på minst 6 kg eller tyngder av massivt 

stål på minst 5 kg.  

(e) Fiskefartyg som växlar mellan att använda det spanska systemet och 

trotlinemetoden ska uppfylla följande krav: 

(i) I det spanska systemet ska revarna med sänken vara förenliga med 

bestämmelserna i punkt 4 c. 

ii) I trotlinemetoden ska revarna med sänken antingen förses med 

traditionella tyngder på 8,5 kg eller ståltyngder på 5 kg som fästs i 

samma ände som kroken på alla tafsar i långreven med högst 80 meters 

mellanrum. 

4. Utöver vad som anges i punkt 2 ska unionsfiskefartyg på mindre än 25 meter som 

fiskar med bottenlångrevar söder om 25° S tillämpa minst en av följande 

begränsningsåtgärder: 

(a) Minst en torilina i enlighet med bilaga VIII ska användas när långrevar sätts ut, 

och minst en fågelavvisande anordning i enlighet med bilaga IX ska användas 

för att förhindra att fåglar kommer in i dragområdet, i den utsträckning som det 

är möjligt under rådande väderförhållanden. 

(b) Fiskefartyg som använder system med automatiska långrevar ska fästa tyngder 

vid backelinan eller använda backelinor med integrerade tyngder vid 

utplacering av långrevar. långrevar med integrerade tyngder som har en vikt på 

minst 50 g/m eller långrevar utan integrerade tyngder vid vilka tyngder på 5 kg 

fästs med 50–60 meters mellanrum. 



 

SV 21  SV 

(c) Revarna ska endast sättas ut på natten (dvs. under mörkertimmarna mellan den 

nautiska solnedgången och den nautiska soluppgången). De exakta tiderna för 

nautisk solnedgång och nautisk soluppgång anges i de nautiska 

almanackstabellerna för relevant latitud, lokal tid och lokalt datum. 

5. Unionsfiskefartyg som fiskar med pelagiska långrevar söder om 25° S ska använda 

minst två av de tre begränsningsåtgärder som anges i bilaga X. 

6. Unionsfiskefartyg som fiskar söder om 25° S med andra redskap än långrevar 

uppmuntras att tillämpa ytterligare begränsningsåtgärder med hänvisning till bästa 

praxis enligt avtalet om bevarande av albatrosser och petreller (t.ex. Best Practice 

Advice for Reducing the Impact of Pelagic and Demersal Trawl Fisheries on 

Seabirds23), andra metoder som tillämpas i eller omkring området eller de riktlinjer 

som anges i bilaga XI, särskilt när och där interaktionen med havsfåglar är relativt 

hög. 

Kapitel 4  

Övervaknings- och kontrollåtgärder 

Artikel 15 

Kontrollsystem för fartyg (VMS) 

1. Unionsfiskefartyg får inte gå in i området utan en fungerande VMS-satellitföljare. 

2. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 4 i kommissionens delegerade 

förordning (EU) 2025/1766 ska medlemsstaterna, om ett tekniskt fel uppstår eller 

satellitföljaren ombord på ett fartyg som för deras flagg inte fungerar, säkerställa att 

anordningen repareras eller byts ut inom en månad efter att ett tekniskt fel uppstått 

eller efter att anordningen slutat att fungera. 

3. Om fiskeresan varar i mer än en månad ska satellitföljaren repareras eller bytas ut så 

snart det är praktiskt möjligt efter att fartyget har anlöpt en hamn. Om satellitföljaren 

inte har reparerats eller bytts ut inom 90 dagar efter det att ett tekniskt fel eller ett 

funktionshaveri uppstått ska flaggmedlemsstaten beordra fartyget att sluta fiska, 

stuva alla fiskeredskap och omedelbart återvända till hamn för att utföra 

reparationerna. 

4. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 11.1 b ska medlemsstaterna säkerställa 

att VMS-positionsrapporter sänds automatiskt minst en gång varannan timme av vart 

och ett av deras fartyg när de är verksamma i området under andra 

omständigheter. VMS-positionsrapporter ska innehålla åtminstone följande data, som 

ska betraktas som konfidentiella (dvs. icke-offentliga data): 

(a) Fiskefartygets unika identifieringsnummer24. 

(b) Fartygets aktuella geografiska position (latitud och longitud). 

(c) Datum och klockslag (i UTC) för fastställande av fartygets position. 

(d) Fartygets hastighet.  

(e) Fartygets kurs. 

 
23 https://www.acap.aq/bycatch-mitigation/mitigation-advice. 
24 Fartygets unika identifieringsnummer ska vara den unika ALC-identifieringskoden eller, för fartyg som 

rapporterar till Siofas VMS-system, fartygets internationella radioanropssignal eller IMO-nummer. 
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5. Medlemsstaterna ska säkerställa att deras centrum för fiskerikontroll automatiskt och 

kontinuerligt till Siofas sekretariat rapporterar VMS-positionsrapporterna för fartyg 

som för deras flagg och som bedriver fiske i området. VMS-positionsrapporter som 

skickas till Siofas VMS-system via medlemsstaternas centrum för fiskerikontroll ska 

överföras med hjälp av transportskiktet och dataformatet FLUX i bilaga XII. 

Artikel 16 

Inträdes- och utträdesrapporter 

Unionsfiskefartyg som har tillstånd att fiska i området ska anmäla varje inträde i eller utträde 

ur området till Siofas sekretariat via en särskild anmälan av inträde och utträde genom VMS-

rapportering, i enlighet med artikel 15.5.  

Artikel 17 

Fiskefartygets dokument och märkning 

1. Unionsfiskefartyg ska 

(a) medföra giltiga fisketillståndsdokument ombord som utfärdats av 

flaggmedlemsstatens behöriga myndighet i enlighet med artikel 4.1, samt 

giltiga dokument utfärdade av flaggmedlemsstatens behöriga myndighet som 

innehåller de aktuella uppgifter som anges i artikel 4.2, 

(b) vara märkta på ett sådant sätt att de lätt kan identifieras och, om möjligt, vara 

märkta enligt allmänt vedertagna internationella standarder, såsom FAO:s 

standardspecifikation för märkning och identifiering av fiskefartyg, i enlighet 

med artikel 8 i rådets förordning (EG) nr 1224/2009 och artikel 7 i 

kommissionens genomförandeförordning (EU) 2025/2196, 

(c) märka sina fasta redskap i enlighet med artikel 8 i rådets förordning (EG) 

nr 1224/2009 och artikel 14 i kommissionens genomförandeförordning (EU) 

2025/2196: 

(i) nätredskapens, revarnas och redskapens i havsbottnen förankrade ändar 

ska vara försedda med flaggbojar eller radarbojar under dagen och 

ljusbojar på natten, vilka ska visa position och utbredning; dessa ljus bör 

vara synliga på minst två nautiska mils avstånd vid god sikt, 

ii) vakare och liknande föremål som flyter på ytan och som är avsedda att 

ange de fasta fiskeredskapens placering och/eller ursprung, och om 

möjligt själva redskapet, ska vara tydligt märkta med fartygets namn och 

internationella radioanropssignal. 

2. Medlemsstaterna ska så snart som möjligt informera kommissionen om den 

märkning av fasta redskap som används av fartyg som för deras flagg. 

Kommissionen ska översända informationen till Siofas sekretariat. 

Artikel 18 

Bärgning av fiskeredskap som övergetts, förlorats eller på annat sätt kastats överbord 

1. Befälhavare på unionsfiskefartyg får inte avsiktligt överge eller på annat sätt kasta 

fiskeredskap överbord, utom av säkerhetsskäl, i synnerhet om de befinner sig i nöd 

och/eller liv är i fara. 
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2. När befälhavare på unionsfiskefartyg underrättar sin behöriga myndighet enligt 

artikel 48.3 i rådets förordning (EG) nr 1224/2009, ska de tillhandahålla följande 

uppgifter: 

(a) Fartygets namn, IMO-nummer och anropssignal. 

(b) Typ av redskap som övergetts, förlorats eller på annat sätt kastats överbord. 

(c) Mängd redskap som övergetts, förlorats eller på annat sätt kastats överbord. 

(d) Den tidpunkt då redskapet övergavs, förlorades eller på annat sätt kastades 

överbord (i enlighet med bilaga VI). 

(e) Den position (longitud/latitud) där redskapet övergavs, förlorades eller på annat 

sätt kastades överbord (i enlighet med bilaga VI). 

(f) Åtgärder som vidtagits av fartyget för att bärga redskapet. 

(g) De omständigheter, om de är kända, som ledde till att redskapet övergavs, 

förlorades eller på annat sätt kastades överbord. 

3. Befälhavare på unionsfiskefartyg ska, efter bärgningen av fiskeredskap som har 

övergivits, förlorats eller på annat sätt kastats överbord, underrätta sin behöriga 

myndighet om följande: 

(a) Namn, IMO-nummer och anropssignal för det fartyg som bärgade redskapet. 

(b) Namn, IMO-nummer och anropssignal för det fartyg som övergav, förlorade 

eller på annat sätt kastade redskapet överbord (om det är känt). 

(c) Typ av bärgat redskap. 

(d) Mängd fiskeredskap som bärgats. 

(e) Den tidpunkt då redskapet bärgades (i enlighet med bilaga VI). 

(f) Den position (longitud/latitud) där redskapet bärgades (i enlighet med bilaga 

VI). 

(g) Fotografier av de redskap som bärgats (om möjligt). 

4. Flaggmedlemsstaten ska så snart som möjligt underrätta kommissionen om de 

uppgifter som avses i punkterna 2 och 3. 

5. Kommissionen ska skicka informationen till Siofas sekretariat så snart som möjligt. 

Artikel 19 

Utsläpp av plast 

1. Det ska vara förbjudet för unionsfartyg att släppa ut alla typer av plast i havet, 

inbegripet men inte begränsat till syntetiska rep, syntetiska nätredskap, 

plastsopsäckar och förbränningsaska av plastprodukter. All plast som ska kastas ska 

förvaras ombord på fartyget tills den kan kastas i lämpliga mottagningsanordningar i 

hamn. 

2. Punkt 1 är inte tillämplig på 

(a) utsläpp av plast från ett fartyg om detta är nödvändigt för att säkerställa ett 

fartygs och de ombordvarandes säkerhet eller för att rädda liv till sjöss, 
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(b) oavsiktliga utsläpp av plast, syntetiska rep och nätredskap från ett fartyg, 

förutsatt att alla rimliga försiktighetsåtgärder har vidtagits för att förhindra 

detta utsläpp. 

Artikel 20 

Omlastningar och överföringar till havs 

1. Unionsfiskefartyg får endast omlasta fiskeresurser till havs med andra fartyg som är 

upptagna i registret. 

2. Unionsfiskefartyg får endast omlasta fiskeresurser till havs om de har 

förhandstillstånd från sin behöriga myndighet. 

3. Unionsfiskefartyg som utför omlastningar till havs i enlighet med punkt 1 ska 

(a) inte omlasta fiskeresurser till havs med fartyg som är upptagna i de 

förteckningar över IUU-fartyg som upprättats av regionala 

fiskeriorganisationer eller av Kommissionen för bevarande av marina levande 

tillgångar i Antarktis (CCAMLR), 

(b) underrätta den behöriga myndigheten i sin flaggmedlemsstat minst sju dagar 

innan den 14-dagarsperiod under vilken omlastningen till havs planeras äga 

rum, med användning av omlastningsanmälan i bilaga XIII, 

(c) underrätta den behöriga myndigheten i sin flaggmedlemsstat minst 24 timmar 

före den beräknade tidsperiod under vilken omlastningen till havs kommer att 

äga rum, med användning av ovannämnda omlastningsanmälan, 

(d) ge observatören ombord fullt tillträde till alla operativa områden på fartyget 

som är nödvändiga för att observatören ska kunna slutföra sina uppgifter, 

inbegripet lastrum, produktionsområden, besättningsområden, nätredskap eller 

andra redskap, utrustning samt alla dokument rörande fångst som finns 

ombord, 

(e) underrätta sin behöriga myndighet om alla operativa uppgifter i enlighet med 

omlastningsdeklarationen i bilaga XIV inom 24 timmar efter omlastningen. 

4. Vid tillämpning av punkt 3 ska medlemsstaterna säkerställa att 

(a) inga omlastningar till havs tillåts och inleds utom när och till dess att 

rapporteringskraven har uppfyllts och rapporteringsförfarandena har slutförts 

när ett tekniskt fel uppstår eller ALC-utrustningen ombord på ett fartyg inte 

fungerar, 

(b) en opartisk och kvalificerad observatör är utplacerad ombord på varje 

mottagande fartyg för att övervaka omlastningen, 

om elektronisk övervakning används som ett alternativ eller för att komplettera 

användningen av mänskliga observatörer ska medlemsstaterna säkerställa att 

alla relevanta aspekter övervakas effektivt, 

(c) den observatör som utsetts för deras fartyg korrigerar och registrerar 

uppgifterna om varje omlastning i enlighet med vad som anges i loggboken för 

omlastning i bilaga XV, 

(d) den observatör som avses i leden d och e lämnar en kopia av de uppgifter som 

samlats in i enlighet med vad som anges i loggboken för omlastning till det 

observerade fartygets behöriga myndighet, 
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(e) deras behöriga myndighet lämnar in de observatörsdata som avses i led c till 

kommissionen inom tio dagar efter det att observatören har gått iland; 

kommissionen vidarebefordrar observatörsdata i den nämnda loggboken för 

omlastning till Siofas sekretariat inom 15 dagar efter det att observatören har 

gått iland, 

(f) deras behöriga myndighet översänder de underrättelser som avses i punkt 3 b 

och c till kommissionen inom fyra dagar; kommissionen ska vidarebefordra 

dem till Siofas sekretariat inom tre dagar, 

(g) deras behöriga myndighet översänder den omlastningsdeklaration som avses i 

punkt 3 d till kommissionen inom 20 dagar; kommissionen ska vidarebefordra 

omlastningsdeklarationen till Siofas sekretariat inom tio dagar. 

(h) Flaggmedlemsstaten kan, med förhandsgodkännande från kommissionen, ge 

fartygsoperatören tillstånd att översända den omlastningsdeklaration som avses 

i punkt 3 d direkt till Siofas sekretariat. Fartygsoperatören ska sedan ställa alla 

begäranden om förtydliganden från Siofas sekretariat till sin behöriga 

myndighet. den behöriga myndigheten ska översända sådana begäranden om 

förtydliganden till kommissionen så snart som möjligt. 

5. Unionsfiskefartyg som gör en överföring till havs av bränsle, besättning, redskap 

eller annan utrustning, antingen som lossande eller mottagande fartyg, när ett eller 

båda fartygen har deltagit i eller avser att bedriva fiske i området under den 

fiskeresan, med undantag för i nödsituationer, ska underrätta sin behöriga myndighet 

minst 24 timmar före den planerade överföringen. 

6. De underrättelser som avses i punkt 4 ska omfatta den information om överföringen 

som är tillgänglig i enlighet med överföringsanmälan i bilaga XVI. 

7. Den behöriga myndigheten i flaggmedlemsstaten ska översända underrättelsen till 

kommissionen, som så snart som möjligt ska vidarebefordra den till Siofas 

sekretariat. 

8. Unionsfiskefartyg ska underrätta den behöriga myndigheten i sin flaggmedlemsstat 

om alla operativa uppgifter om överföringen, i enlighet med vad som anges i 

överföringsdeklarationen i bilaga XVII. Den behöriga myndigheten i 

flaggmedlemsstaten ska inom 24 timmar efter överföringen översända underrättelsen 

till kommissionen, som så snart som möjligt ska vidarebefordra den till Siofas 

sekretariat. 

9. Varje flaggmedlemsstat som deltar i en omlastning eller överföring till havs ska vidta 

lämpliga åtgärder för att kontrollera att den information som mottagits i enlighet med 

denna artikel är korrekt. 

Flaggmedlemsstaterna ska också vidta lämpliga uppföljningsåtgärder om en 

observatör rapporterar avvikelser i de uppgifter som rapporterats av befälhavaren på 

det lossande eller mottagande fartyget eller om det finns en risk att Siofas bevarande- 

och förvaltningsåtgärder inte efterlevs. Dessa åtgärder ska omfatta samordning med 

den hamnstat där det mottagande fartyget ska lossa om hamnstaten anser att en 

inspektion av lossningen är nödvändig. 

10. Ett unionsfiskefartyg som mottar fiskeresurser till havs från mer än ett lossande 

fartyg ska 

(a) förvara fiskeresurser och relaterad dokumentation från varje lossande fartyg 

separat, bland annat genom att använda kanvaser eller nätredskap för att skilja 
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fiskeresurser ombord åt och/eller lämpliga lådetiketter, vilket gör det möjligt 

att urskilja från vilket lossande fartyg varje del av fiskeresurserna kommer, 

(b) upprätthålla en uppdaterad stuvningsplan och andra dokument som visar var 

och hur stora kvantiteter av olika arter som mottagits från varje lossande fartyg 

och behålla dessa ombord till dess att fartyget har lossats helt; 

(c) göra den information som avses i led b tillgänglig för den behöriga 

myndigheten i sin flaggstat och för den berörda hamnstaten när så krävs. 

11. Ingenting i denna artikel ska hindra fartyg från att utföra omlastningar eller 

överföringar till havs i fall av force majeure eller i nödsituationer. I sådana fall ska 

fartygen rapportera sin omlastnings- eller överföringsverksamhet till sina behöriga 

myndigheter och till Siofas sekretariat, beroende på vad som är lämpligt och i 

enlighet med de relevanta förfaranden och mallar som fastställs i denna artikel, efter 

det att omlastningen eller överföringen har slutförts, inbegripet information om de 

omständigheter som gav upphov till force majeure eller nödsituationen. 

Artikel 21 

Övervakning av omlastning i hamnar 

1. Unionsfiskefartyg ska endast omlasta i en hamn om de har förhandstillstånd från sin 

flaggmedlemsstat och hamnstaten. 

2. Unionsfiskefartyg får inte omlasta fiskeresurser i hamn med fartyg som är upptagna i 

de förteckningar över IUU-fartyg som upprättats av regionala fiskeriorganisationer 

eller av Kommissionen för bevarande av marina levande tillgångar i Antarktis 

(CCAMLR). 

3. För varje omlastning av fiskeresurser i hamn ska den behöriga myndigheten i det 

lossande fartygets flaggmedlemsstat minst 24 timmar i förväg underrätta hamnstaten 

och, om den är känd, det mottagande fartygets flaggstat, om följande uppgifter: 

(a) Datum och tidpunkt för omlastningen samt omlastningshamn. 

(b) Det lossande fartygets namn och flagg. 

(c) Det mottagande fartygets namn och flagg. 

(d) Vikten (i kg) per art (FAO:s trebokstavskod för arter/gruppkod/vetenskapligt 

namn) för de fiskeresurser som ska omlastas. 

4. Den behöriga myndigheten i det mottagande fartygets flaggmedlemsstat ska 

informera den behöriga myndigheten i hamnstaten om de kvantiteter fiskeresurser 

som finns ombord på fartyget minst 24 timmar före omlastningen och återigen inom 

24 timmar efter omlastningen. 

5. Det lossande fartygets flaggmedlemsstat ska kräva att fartyget lämnar in en 

omlastningsdeklaration enligt bilaga XIV till dess behöriga myndighet och till den 

behöriga myndigheten i hamnstaten inom 24 timmar efter omlastningen, och att den 

tillhandahåller en kopia till det mottagande fartyget. 

6. Den behöriga myndigheten i det mottagande fartygets flaggmedlemsstat ska minst 48 

timmar före landningen av de omlastade fiskeresurserna lämna in en kopia av den 

omlastningsdeklaration som den har mottagit till den behöriga myndigheten i den 

hamnstat där landningen äger rum. 
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7. Varje flaggmedlemsstat som deltar i omlastningar i hamn ska vidta lämpliga åtgärder 

för att kontrollera att den information som mottagits i enlighet med denna artikel är 

korrekt. Den ska också vidta lämpliga uppföljningsåtgärder om det finns avvikelser i 

de uppgifter som rapporterats av befälhavarna på det lossande eller mottagande 

fartyget eller om det finns en risk att bevarande- och förvaltningsåtgärder inte 

efterlevs. 

Artikel 22 

Rapportering av omlastningar och överföringar till havs 

1. Medlemsstaterna ska varje år tillhandahålla information till kommissionen om varje 

omlastning och överföring till havs som görs av fartyg som för deras flagg. De ska 

lämna följande information om deras verksamhet under det föregående kalenderåret 

minst 30 dagar före varje möte i efterlevnadskommittén: 

(a) Datum, tid och plats för omlastning eller överföring i enlighet med 

specifikationerna i bilaga C till gällande bevarande- och förvaltningsåtgärd 02. 

(b) Namn, flaggor och registreringsnummer/anropssignal för de omlastande eller 

överförande fartygen. 

(c) Antal ton för alla omlastade fiskeresurser, inklusive art/gruppnamn (FAO:s 

artkod/gruppkod/vetenskapligt namn). 

(d) Typ av överföringar och en beskrivning av dem. 

(e) All annan relevant information. 

2. Kommissionen ska skicka den information som avses i punkt 1 till Siofas sekretariat 

som en del av den efterlevnadsrapport som avses i artikel 45.1. 

Artikel 23 

Märkning av frysta produkter av fiskeresurser 

Befälhavare på unionsfiskefartyg ska säkerställa att alla arter som fångas i området märks på 

följande sätt vid beredningen: 

(a) När de är frysta ska alla fiskeresurser eller fiskeresursprodukter som härrör från 

fisk som fångats och behållits ombord identifieras med en tydligt läsbar etikett 

eller stämpel. På etiketten eller stämpeln på varje låda, kartong, behållare, påse 

eller block (förpackningen) av frysta fiskeresurser eller fiskeresursprodukter 

som härrör från fiske ska arten (t.ex. trivialnamn/vetenskapligt namn/FAO:s 

trebokstavskod/koder som fastställts av Siofas vetenskapliga kommitté), 

beredningsgrad, produktionsdatum och fångstfartygets identifieringsnummer 

anges. Om en förpackning innehåller flera arter ska alla de arter som ingår i 

förpackningen och kvantiteten i kilogram anges på etiketten eller stämpeln. 

(b) Etiketterna ska vara säkert fastsatta, stämplade, förtryckta eller skrivna på 

förpackningarna vid stuvningen och vara av en storlek som kan läsas tydligt av 

inspektörer när de utför sina uppgifter. 

(c) Etiketterna ska märkas med bläck mot en kontrasterande bakgrund. 

(d) Varje förpackning ska endast innehålla en art (trivialnamn/vetenskapligt 

namn/FAO:s trebokstavskod eller koder som fastställts av den vetenskapliga 

kommittén) utom när förpackningen 
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(i) innehåller små mängder av blandade arter som är avsedda att användas 

som livsmedel och inte överstiger 25 kg av någon enskild art per drag, 

eller 

ii) innehåller fiskeresurser som är avsedda för annan användning än som 

livsmedel (t.ex. fiskmjöl); orden ”inte avsedd att användas som 

livsmedel” ska anges på etiketten. 

(e) De förpackningar som avses i led d ska förvaras ombord på fiskefartyget på ett 

sätt som gör det möjligt för observatörer och inspektörer att utföra sina 

respektive uppgifter. Observatörerna ska, när de befinner sig ombord, registrera 

vikt och artsammansättning i förpackningar som innehåller flera arter. 

(f) Bestämmelserna i led d ska inte begränsa insamlingen och rapporteringen av de 

data som krävs enligt bilaga VI. 

Artikel 24 

Vetenskapligt observatörsprogram 

Medlemsstaterna ska säkerställa att de vetenskapliga observatörer som finns ombord på fartyg 

som för deras flagg i området är kvalificerade och auktoriserade att utföra sina uppgifter och 

registrera alla begärda uppgifter. 

Kapitel 5  

Kontroll av fartyg från tredje land i medlemsstaternas hamnar 

och på fritt hav 

Artikel 25 

Iakttagelser och identifiering av icke-CCP-parters fartyg 

1. Unionsfiskefartyg ska rapportera allt förmodat fiske, inklusive omlastning, i området 

som bedrivs av fartyg vilka för flagg för en stat eller fiskeenhet som inte är part i 

eller på annat sätt samarbetar med avtalet. Rapporter från unionsfiskefartyg ska i 

möjligaste mån innehålla följande information: 

(a) Fartygets namn. 

(b) Fartygets registreringsnummer/anropssignal. 

(c) Fartygets flaggstat. 

(d) Datum, tid och position för iakttagelsen som överensstämmer med de 

standarder för specificering av uppgifter som beskrivs i bilaga C till gällande 

bevarande- och förvaltningsåtgärd 02. 

(e) All annan relevant information om det iakttagna fartyget, inklusive fotografier. 

2. Unionsfiskefartyg ska utan onödigt dröjsmål skicka den information som anges i 

punkt 1 till sin flaggmedlemsstat. Medlemsstaterna ska vidarebefordra uppgifterna i 

punkt 1 till kommissionen så snart det är praktiskt möjligt. Kommissionen ska lämna 

informationen till Siofas sekretariat så snart som möjligt. 

Artikel 26 

Hamnåtgärder 
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1. Unionsfiskefartyg ska samarbeta med hamnstaten vid inspektioner som utförs i 

enlighet med denna förordning, avtalet eller bevarande- och förvaltningsåtgärderna. 

2. Hamnmedlemsstaterna ska upprätthålla ett effektivt system för hamnstatskontroll för 

alla fartyg som har fiskat i området, med undantag för containerfartyg som inte 

medför fiskeresurser. Containerfartyg som medför fiskeresurser ska undantas från en 

hamnstats kontrollåtgärder om dessa fiskeresurser tidigare har landats, under 

förutsättning att det inte finns några tydliga skäl att misstänka att fartygen har 

bedrivit fiskerelaterad verksamhet till stöd för IUU-fiske. 

3. Om en medlemsstat har tydliga skäl att tro att ett fartyg som för dess flagg har 

bedrivit IUU-fiske och söker anlöpa eller befinner sig i en annan CCP-parts hamn, 

ska den vid behov begära att hamnstaten inspekterar fartyget eller vidtar andra 

lämpliga åtgärder. 

4. Om en medlemsstat efter en hamnstats inspektion får en inspektionsrapport som visar 

att det finns tydliga skäl att anta att ett fartyg som för dess flagg har bedrivit IUU-

fiske, ska den till fullo och så snart som möjligt undersöka saken. Medlemsstaten 

ska, om den har tillräckliga bevis, vidta verkställighetsåtgärder så snart som möjligt i 

enlighet med unionsrätten och nationell rätt. 

5. Medlemsstaterna ska rapportera till kommissionen om alla åtgärder som de har 

vidtagit avseende fartyg som för deras flagg och som har fastställts bedriva IUU-

fiske till följd av hamnstatsåtgärder i enlighet med denna förordning. Kommissionen 

ska lämna in informationen till Siofas sekretariat. 

6. Medlemsstaterna ska lämna en rapport till kommissionen om de åtgärder som de har 

vidtagit som hamn- eller flaggstater enligt punkt 3. 

7. Medlemsstaterna ska lämna de rapporter som avses i punkterna 5 och 6 till 

kommissionen minst 30 dagar före varje ordinarie möte i tillämpningskommittén. 

Kommissionen ska skicka dessa rapporter till Siofas sekretariat minst 14 dagar före 

varje ordinarie möte i tillämpningskommittén. 

8. Medlemsstater som önskar bevilja fiskefartyg från tredjeland tillträde till sina hamnar 

ska utse 

(a) den hamn till vilken fiskefartyg från tredje land får begära tillträde enligt 

artikel 5 i förordning (EG) nr 1005/2008, 

(b) en kontaktpunkt för mottagande av ett förhandsmeddelande enligt artikel 6 i 

förordning (EG) nr 1005/2008, 

(c) en kontaktpunkt för mottagande av inspektionsrapporter enligt artikel 11.3 i 

förordning (EG) nr 1005/2008. 

9. Medlemsstaterna ska sända eventuella ändringar av förteckningen över deras utsedda 

hamnar och kontaktpunkter till kommissionen senast 45 dagar innan ändringarna 

träder i kraft. Kommissionen ska vidarebefordra denna information till Siofas 

sekretariat senast 30 dagar innan ändringarna träder i kraft. 

10. Medlemsstaterna ska säkerställa att deras utsedda hamnar har tillräcklig kapacitet för 

att utföra inspektioner som är förenliga med kraven i avtalet och denna förordning. 

Artikel 27 

Förhandsmeddelande om hamnanlöp av fartyg från tredjeland och tillstånd eller 

nekande av hamnanlöp 
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1. Innan en hamnmedlemsstat beviljar ett fartyg från tredjeland tillstånd att anlöpa dess 

hamn ska den som en minimistandard kräva att fartyget lämnar den information som 

anges i bilaga I till gällande bevarande- och förvaltningsåtgärd 08, tillsammans med 

fiskeresans datum. Dessa datum ska tillhandahållas minst tre arbetsdagar före 

beräknad ankomsttid till hamnen. Om det finns färska fiskeriprodukter ombord på 

fartyget ska informationen lämnas minst fyra timmar före beräknad ankomsttid. 

2. Om det fartyg från tredjeland som begär att anlöpa hamn medför fiskeriprodukter 

ombord ska hamnmedlemsstaten kräva att den information som avses i punkt 1 

åtföljs av ett fångstintyg som godkänts i enlighet med kapitel III i förordning (EG) 

nr 1005/2008. 

3. Efter att ha mottagit den information som krävs enligt punkt 1 och, i tillämpliga fall, 

punkt 2, ska hamnmedlemsstaten besluta huruvida fartyget från tredjeland ska 

beviljas tillstånd eller nekas att anlöpa hamn och meddela detta beslut till fartygets 

befälhavare eller till fartygets företrädare. 

4. Om tillstånd att anlöpa hamn beviljas ska den behöriga myndigheten i 

hamnmedlemsstaten kräva att fartygets befälhavare eller fartygets företrädare visar 

upp tillståndet för den behöriga myndigheten vid fartygets ankomst till hamnen. 

5. Om fartyget nekas att anlöpa hamn ska hamnmedlemsstatens behöriga myndighet 

underrätta fartygets flaggstat och kommissionen om sitt beslut. Kommissionen ska 

översända informationen till Siofas sekretariat. 

6. Om en hamnmedlemsstat har bevis för att ett fartyg som söker anlöpa dess hamn har 

bedrivit IUU-fiske, såsom, i synnerhet, att det tagits upp på en förteckning över 

fartyg som bedriver IUU-fiske som antagits av Siofa, andra CCP-parter, andra 

regionala fiskeriförvaltningsorganisationer eller CCAMLR, ska det fartyget nekas att 

anlöpa dess hamnar. 

7. En hamnmedlemsstat får bevilja ett fartyg som avses i punkt 6 tillstånd att anlöpa 

dess hamnar enbart i syfte att inspektera det och vidta andra lämpliga åtgärder i 

enlighet med internationell rätt, vilket är minst lika effektivt som att neka hamnanlöp 

när det gäller att förebygga, motverka och undanröja IUU-fiske. Om ett sådant fartyg 

av någon anledning redan befinner sig i hamn ska hamnmedlemsstaten neka fartyget 

användning av dess hamnar för landning, omlastning, förpackning och beredning av 

fiskeresurser och för andra hamntjänster, inbegripet tankning och proviantering, 

underhåll och torrdockning. Artikel 28.2 och 28.3 ska i sådana fall gälla i tillämpliga 

delar. 

Artikel 28 

Användning av hamnar av fartyg från tredjeland 

1. Om ett fartyg från tredjeland har anlöpt en hamn i en hamnmedlemsstat ska 

hamnmedlemsstaten, i enlighet med unionsrätten och nationell rätt och i 

överensstämmelse med internationell rätt, inbegripet avtalet, neka användning av 

hamnen för landning, omlastning, förpackning och beredning av fiskeresurser som 

inte redan har landats och för andra hamntjänster, inbegripet tankning och 

proviantering, underhåll och torrdockning, om 

(a) fartyget inte har ett giltigt och tillämpligt tillstånd att bedriva fiske eller 

fiskerelaterad verksamhet som krävs av dess flaggstat, 
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(b) flaggstaten inte inom rimlig tid på hamnstatens begäran bekräftar att 

fiskeresurserna ombord har fångats i enlighet med avtalet och bevarande- och 

förvaltningsåtgärderna, 

(c) det finns rimliga skäl att anta att fartyget på annat sätt bedrivit IUU-fiske, även 

till stöd för ett annat fartyg, såvida inte fartygets ägare eller operatör kan bevisa 

antingen 

(i) att fartyget agerade på ett sätt som var förenligt med relevanta bevarande- 

och förvaltningsåtgärder, 

ii) att fartyget, om det tillhandahölls personal, bränsle, redskap och andra 

förnödenheter till havs, inte var ett fartyg som avses i artikel 27.6 vid 

tidpunkten för tillhandahållandet. 

2. Genom undantag från punkt 1 får hamnmedlemsstaterna inte neka ett fartyg som 

avses i den punkten att använda hamntjänster om 

(a) tjänsterna är väsentliga för besättningens säkerhet eller hälsa eller för fartygets 

säkerhet, under förutsättning att dessa behov är vederbörligen styrkta, 

(b) tjänsterna är nödvändiga, i tillämpliga fall, för skrotning av fartyget. 

3. Om en hamnmedlemsstat har nekat ett fartyg att använda dess hamn i enlighet med 

punkt 1 ska den omedelbart underrätta den stat vars flagg fartyget för samt 

kommissionen, som så snart som möjligt ska vidarebefordra denna information till 

Siofas sekretariat. 

4. En hamnmedlemsstat ska endast återkalla sitt nekande att använda dess hamnar 

enligt punkt 1 om det finns bevis för att skälen för att neka användningen var 

otillräckliga eller felaktiga eller för att sådana skäl inte längre föreligger. 

5. Om en hamnmedlemsstat har återkallat sitt nekande i enlighet med punkt 4 ska den 

meddela den stat vars flagg fartyget för samt kommissionen, som så snart som 

möjligt ska vidarebefordra denna information till Siofas sekretariat. 

Artikel 29 

Hamninspektioner 

1. Hamnmedlemsstaterna ska säkerställa att inspektioner av fartyg i deras hamnar utförs 

av inspektörer som är vederbörligen bemyndigade, utbildade och förtrogna med 

denna förordning, avtalet och relevanta bevarande- och förvaltningsåtgärder. 

2. När det gäller utbildningsprogram för inspektörer ska hamnmedlemsstaterna beakta 

de delar som anges i bilaga II till gällande bevarande- och förvaltningsåtgärd 08. 

3. Alla fiskefartyg som anlöper unionens hamnar och som medför eller landar 

tandnotingar ska inspekteras. 

4. Utöver vad som anges i artikel 9 i förordning (EG) nr 1005/2008 ska 

hamnmedlemsstaterna inspektera fartyg från tredjeland i sina hamnar om 

(a) en annan CCP-part, en regional fiskeriförvaltningsorganisation eller 

CCAMLR, eller kommissionen begär att ett visst fiskefartyg inspekteras, 

särskilt om en sådan begäran styrks av bevis för att det berörda fartyget har 

bedrivit IUU-fiske, och det finns tydliga skäl att misstänka att ett fartyg har 

bedrivit IUU-fiske, 
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(b) ett fartyg har underlåtit att tillhandahålla den information som krävs enligt 

artikel 27.1. 

5. Inspektören ska uppvisa en lämplig identitetshandling för fartygets befälhavare före 

en inspektion. 

6. Hamnmedlemsstaterna ska säkerställa att fartygsinspektioner i deras hamnar utförs i 

enlighet med de förfaranden som fastställs i bilaga III till bevarande- och 

förvaltningsåtgärd 08. 

7. Hamnmedlemsstaten får inbjuda inspektörer från andra CCP-parter att följa med 

hamnmedlemsstatens egna inspektörer och observera inspektionen av landningar 

eller omlastningar av fiskeresurser som fångats av fartyg från tredjeland. 

8. Inspektioner ska utföras inom 72 timmar efter att fartyget anlöpt hamnen, utom när 

väderförhållandena eller andra omständigheter gör det osäkert att gå ombord. I 

sådana fall ska inspektionen genomföras så snart som möjligt och 

inspektionsrapporten ska ange skälen till förseningen och slutföras snabbt. 

9. Hamnmedlemsstaten ska säkerställa att dess inspektörer gör sitt yttersta för att 

undvika att ett fartyg försenas i onödan, och ska se till att det inspekterade fartyget 

inte störs eller besväras mer än nödvändigt samt undvika att fiskresursernas kvalitet 

försämras. 

10. Den behöriga myndigheten i hamnmedlemsstaten ska skicka en skriftlig rapport till 

kommissionen med resultaten av varje inspektion, vilken åtminstone ska omfatta de 

uppgifter som anges i bilaga IV till bevarande- och förvaltningsåtgärd 08. 

Kommissionen ska skicka rapporten till det inspekterade fartygets behöriga 

myndighet och till Siofas sekretariat. 

11. Den behöriga myndigheten i hamnmedlemsstaten ska vidarebefordra 

inspektionsrapporten till kommissionen inom 25 dagar efter det att inspektionen 

slutförts eller så snart som möjligt om det har uppstått eventuella problem med 

efterlevnaden eller om det finns frågor som behöver uppmärksammas av den 

behöriga myndigheten för det inspekterade fartyget. Om inspektionsrapporten inte 

kan översändas inom denna tidsfrist ska hamnmedlemsstaten inom samma tidsfrist 

meddela kommissionen varför rapporten är försenad och när den kommer att lämnas 

in. 

12. Kommissionen ska vidarebefordra inspektionsrapporten till det inspekterade 

fartygets myndighet och till Siofas sekretariat inom 30 dagar efter det att 

inspektionen slutförts eller så snart som möjligt om det har uppstått eventuella 

problem med efterlevnaden eller om det finns frågor som behöver undersökas av det 

inspekterade fartygets behöriga myndighet. Om inspektionsrapporten inte kan 

översändas inom denna tidsfrist ska kommissionen inom samma tidsfrist meddela 

Siofas sekretariat varför rapporten är försenad och när den kommer att lämnas in. 

Kapitel 6  

Verkställighet  

Artikel 30 

Allmänna principer 

1. Medlemsstaterna får utföra bordningar och inspektioner av fiskefartyg i området som 

för flagg för en CCP-part vilken bedriver eller misstänks ha bedrivit fiske. 
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2. De inspekterande medlemsstaterna ska säkerställa att deras bemyndigade inspektörer 

följer denna förordning vid all bordning och inspektion som genomförs i enlighet 

med denna förordning. 

3. Befälhavare och operatörer för unionsfiskefartyg ska godta och underlätta bordning 

och inspektion som utförs av de avtalsslutande parterna i Siofa. 

4. Medlemsstaterna ska säkerställa att de kan reagera om ett fiskefartyg som för deras 

flagg, dess befälhavare eller besättning stör en bemyndigad inspektör eller ett 

behörigt inspektionsfartyg. 

Artikel 31 

Anmälan till kommissionen 

1. En medlemsstat som avser att utföra bordning och inspektion ska anmäla detta till 

kommissionen och tillhandahålla följande information: 

(a) För varje behörigt inspektionsfartyg: 

(i) Uppgifter om fartyget (namn, beskrivning, fotografi, 

registreringsnummer, registreringshamn, hamn som anges på fartygets 

skrov om den skiljer sig från registreringshamnen, internationell 

radioanropssignal), utom när detta inte är tillämpligt på militära fartyg. 

ii) Underrättelse om att inspektionsfartyget är tydligt märkt och 

identifierbart som ett fartyg i statlig tjänst och att det är tydligt försett 

med den inspektionsflagga för Siofa som anges i bilaga 2 till gällande 

bevarande- och förvaltningsåtgärd 14. 

(b) För de bemyndigade inspektörer som den utser: 

(i) Namnet på de myndigheter som ansvarar för bordning och inspektion. 

ii) Ett exempel på de handlingar som utfärdats till dess bemyndigade 

inspektörer. 

iii) Underrättelse om att de bemyndigade inspektörerna är förtrogna med de 

arter och den fiskeverksamhet som ska inspekteras samt de relevanta 

bestämmelserna i denna förordning, avtalet och gällande bevarande- och 

förvaltningsåtgärder. 

iv) Underrättelse om att de bemyndigade inspektörerna har erhållit och 

fullföljt utbildning för att på ett säkert sätt utföra bordning och inspektion 

till havs. Denna utbildning bör omfatta instruktioner om hur man 

övervinner kommunikationshinder och använder nedtrappningstekniker. 

(v) Underrättelse om att alla bemyndigade inspektörer som bär vapen har 

erhållit och slutfört lämpliga utbildningsnivåer för användningen av 

dessa vapen. 

2. Medlemsstaterna ska omgående anmäla till kommissionen eventuella ändringar av de 

uppgifter som tillhandahållits enligt föregående punkt. 

3. Kommissionen ska skicka den information som mottagits enligt punkterna 1 och 2 

till Siofas sekretariat. 

4. Genom undantag från artikel 30.3 får kommissionen underrätta partsmötet om att 

bestämmelserna om bordning och inspektion på fritt hav i denna förordning ska vara 
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tillämpliga i sin helhet mellan unionen och en deltagande fiskeenhet enligt 

definitionen i avtalet. 

Artikel 32 

Förfarande för bordning och inspektion på fritt hav 

1. Behöriga inspektionsfartyg som utför bordning och inspektion på fritt hav i området 

ska på ett väl synligt sätt föra den Siofa-inspektionsflagga som anges i bilaga 2 till 

gällande bevarande- och förvaltningsåtgärd 14. 

2. Bemyndigade inspektörer ska inneha ett officiellt och giltigt identitetskort som visar 

att inspektören är behörig att utföra bordning och inspektion. 

3. Ett behörigt inspektionsfartyg som avser att borda och inspektera ett fiskefartyg i 

området som bedriver eller misstänks ha bedrivit fiske ska, innan det inleder 

bordningen och inspektionen, 

(a) underrätta fiskefartygets myndigheter, om de är kända, 

(b) göra sitt yttersta för att upprätta kontakt med fiskefartyget via radio, lämplig 

internationell signalkod eller andra godkända sätt att varsko fartyget, 

(c) tillhandahålla följande information till fiskefartyget för att identifiera sig som 

ett behörigt inspektionsfartyg: namn, registreringsnummer, internationell 

radioanropssignal, inspektionsfartygets myndighet samt kontaktfrekvens, 

(d) meddela fartygets befälhavare sin avsikt att borda och inspektera fartyget i 

enlighet med denna förordning. 

4. Vid bordning och inspektion ska bemyndigade inspektörer göra sitt bästa för att 

kommunicera med fiskefartygets befälhavare på ett sätt som befälhavaren kan förstå. 

Om det är nödvändigt för att underlätta kommunikationen mellan de bemyndigade 

inspektörerna och fiskefartygets befälhavare ska de bemyndigade inspektörerna 

använda de relevanta delarna av det standardiserade frågeformuläret i bilaga 3 till 

bevarande- och förvaltningsåtgärd 14 och de översättningar som offentliggörs på 

Siofas webbplats. 

5. Bemyndigade inspektörer ska ha befogenhet att inspektera, samla in bevis och ta 

prover samt registrera information om fiskefartyget, dess licens, redskap, utrustning, 

fångst- och produktionsregister, anordningar, fiskeresurser och alla andra dokument 

som kan vara relevanta för att kontrollera efterlevnaden av denna förordning. 

6. Inspekterande medlemsstater ska säkerställa att högst fyra bemyndigade inspektörer 

utses för att ingå i en bordningsgrupp från ett behörigt inspektionsfartyg, såvida inte 

befälhavaren på det behöriga inspektionsfartyget beslutar att det behövs fler 

bemyndigade inspektörer på grund av inspektionens förväntade komplexitet. I alla 

händelser ska det i bordningsgruppen endast ingå det antal bemyndigade inspektörer 

som behövs för att utföra en effektiv inspektion på ett tryggt och säkert sätt. 

7. Inspekterande medlemsstater ska säkerställa att bordningen och inspektionen utförs 

på ett sätt som 

(a) undviker risker för fiskefartygens och besättningens säkerhet, bland annat 

genom att säkerställa att det behöriga inspektionsfartyget håller sig på ett säkert 

avstånd från fiskefartyget under inspektionen, 

(b) inte i onödan stör fiskefartygets lagliga verksamhet, 
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(c) undviker åtgärder som skadar fiskeredskap eller inverkar negativt på fångstens 

kvalitet, 

(d) inte trakasserar fiskefartygets befäl, besättning eller observatörer. 

8. Vid bordning och inspektion ska varje bemyndigad inspektör 

(a) uppvisa sitt identitetskort för fartygets befälhavare, 

(b) avstå från att störa befälhavarens kommunikation med fiskefartygets 

myndigheter, 

(c) samla in och dokumentera bevis som de anser tyder på en överträdelse av 

denna förordning, avtalet eller bevarande- och förvaltningsåtgärderna, 

(d) innan denne lämnar fartyget ge befälhavaren en kopia av en preliminär rapport 

om bordningen och inspektionen, som kan vara i elektroniskt format; rapporten 

kan omfatta invändningar eller utsagor, som kan vara på ett annat språk än 

engelska, som befälhavaren vill ta med i den preliminära rapporten, 

(e) genomföra inspektionen inom fyra timmar efter bordningen, utom när det finns 

bevis för en allvarlig överträdelse eller om det behövs mer tid för att erhålla 

relaterad dokumentation från befälhavaren; om det finns särskilda 

omständigheter som rör fiskefartygets storlek och de kvantiteter fisk som finns 

ombord får inspektionen dock pågå längre än vad som anges ovan; under 

sådana förhållanden får bordningsgruppen under inga omständigheter stanna 

ombord på fiskefartyget längre än den tid som krävs för att slutföra 

inspektionen. 

9. Vid bordning och inspektion ska befälhavaren och besättningen på unionsfiskefartyg 

(a) undvika risker för de behöriga inspektionsfartygens och de bemyndigade 

inspektörernas säkerhet, 

(b) godkänna och underlätta en snabb och säker bordning av de bemyndigade 

inspektörerna när så anmodas eller när avsikten att borda och inspektera har 

meddelats, 

(c) samarbeta med och bidra till en säker inspektion av fartyget, 

(d) avstå från att angripa, motsätta sig, hota, störa, hindra eller försena de 

bemyndigade inspektörerna när de utför sina uppgifter, 

(e) låta de bemyndigade inspektörerna kommunicera snabbt med besättningen på 

det behöriga inspektionsfartyget, inspektionsfartygets myndigheter, eventuella 

observatörer på fiskefartyget samt med fiskefartygets besättning och 

myndigheter när så anmodas, 

(f) vidta åtgärder som kan vara nödvändiga för att bevara integriteten hos de 

förseglingar som anbringats av inspektörerna och eventuella bevis som finns 

kvar ombord, 

(g) säkerställa att bevisningen bevaras om förseglingar har anbringats och/eller 

bevis har säkrats, och underteckna det lämpliga avsnittet i inspektionsrapporten 

för att bekräfta förseglandet, 

(h) upphöra med fisket på begäran och inte återuppta fisket förrän 

(i) de bemyndigade inspektörerna har slutfört inspektionen och säkrat alla 

bevis, 
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ii) befälhavaren har undertecknat det lämpliga avsnittet i den 

inspektionsrapport som avses i bilaga 1 till gällande bevarande- och 

förvaltningsåtgärd 14, i vilken underskriften inbegriper en elektronisk 

underskrift, 

(i) se till att de bemyndigade inspektörerna ombord har rimliga 

arbetsförhållanden, 

(j) se till att de bemyndigade inspektörerna kan gå iland på ett snabbt och säkert 

sätt, när så anmodas. 

10. Om befälhavaren eller besättningen på ett unionsfiskefartyg vägrar att låta en 

bemyndigad inspektör utföra en bordning och inspektion i enlighet med denna 

förordning, ska denna person och befälhavaren eller vakthavande befäl förklara 

skälet till vägran. 

11. Den inspekterande medlemsstaten ska omedelbart och samtidigt underrätta 

fiskefartygets flaggstat och kommissionen om varje vägran att låta en bemyndigad 

inspektör utföra en bordning och inspektion i enlighet med denna förordning och om 

den förklaring som getts. Kommissionen ska skicka underrättelsen till Siofas 

sekretariatschef så snart som möjligt. 

12. Utom i de fall då allmänt accepterade internationella regler, förfaranden och praxis 

avseende sjösäkerhet gör det nödvändigt att senarelägga bordningen och 

inspektionen, ska befälhavaren på ett unionsfiskefartyg godkänna bordningen och 

inspektionen. Om befälhavaren inte godkänner bordningen och inspektionen ska 

flaggmedlemsstaten upphäva fartygets tillstånd att fiska och beordra fartyget att 

återvända till hamn så snart som möjligt. 

13. Flaggmedlemsstaten ska underrätta kommissionen så snart som möjligt om de 

åtgärder som den vidtagit under de omständigheter som avses i punkt 12. 

Kommissionen ska översända dessa uppgifter till inspektionsfartygets myndigheter 

och till Siofas sekretariatschef så snart som möjligt. 

14. Användning av våld ska undvikas utom när så krävs och i den omfattning som krävs 

för att säkerställa de bemyndigade inspektörernas säkerhet eller när de bemyndigade 

inspektörerna hindras från att utföra sina uppgifter. Den grad av våld som används 

får inte överstiga vad som rimligen krävs under omständigheterna. 

15. Alla tillbud som inbegriper användning av våld ska rapporteras samtidigt och så snart 

som möjligt till fiskefartygets myndigheter, inspektionsfartygets myndigheter och till 

kommissionen. Kommissionen ska skicka informationen till Siofas sekretariatschef 

så snart som möjligt. 

16. Användningen av vapen som medförs av medlemmar i bordningsgruppen omfattas 

av de restriktioner för användning av våld som anges i punkt 14. Alla vapen som 

medförs av medlemmar i bordningsgruppen ska bäras på ett icke-aggressivt sätt 

under hela bordningen och inspektionen, om inte annat krävs för att säkerställa 

säkerhet och skydd. 

Artikel 33 

Rapporteringsförfarande för bordning och inspektion på fritt hav 

1. Bemyndigade inspektörer ska utarbeta en rapport om varje bordning och inspektion 

med hjälp av datafälten i blanketten för bordnings- och inspektionsrapportering 
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(bilaga 1 till bevarande- och förvaltningsåtgärd 14). Den inspekterande 

medlemsstaten ska översända en elektronisk kopia av bordnings- och 

inspektionsrapporten samtidigt till fiskefartygets myndigheter och till kommissionen 

inom tre arbetsdagar från det att bordningen och inspektionen slutförts. Om det inte 

är tekniskt möjligt för den inspekterande medlemsstaten att lämna in denna rapport 

till fiskefartygets myndigheter och till kommissionen inom denna tidsfrist, ska den 

inspekterande medlemsstaten samtidigt informera fiskefartygets myndigheter och 

kommissionen och ange inom vilken tidsperiod rapporten kommer att lämnas in. 

Kommissionen ska skicka rapporten till Siofas sekretariatschef så snart som möjligt. 

2. Rapporten ska innehålla den eller de bemyndigade inspektörernas namn och 

befogenhet och identifiera alla observerade aktiviteter eller omständigheter som de 

bemyndigade inspektörerna anser utgör en överträdelse av denna förordning, avtalet 

eller bevarande- och förvaltningsåtgärderna samt ange särskilda faktiska bevis för 

varje påstådd överträdelse. 

3. De behöriga myndigheterna i medlemsstaterna ska till kommissionen lämna alla 

bevis om ett fiskefartygs överträdelser av denna förordning, avtalet eller bevarande- 

och förvaltningsåtgärderna som erhållits till följd av ett bordnings- och 

inspektionsförfarande. Kommissionen ska hänskjuta ärendet till fiskefartygets 

myndigheter för vidtagande av åtgärder. 

Artikel 34 

Allvarliga överträdelser 

1. Vid tillämpningen av denna förordning ska en allvarlig överträdelse omfatta följande 

överträdelser av denna förordning, avtalet eller bevarande- och 

förvaltningsåtgärderna: 

(a) Fiske utan en giltig licens, ett giltigt tillstånd eller ett giltigt godkännande som 

utfärdats av flaggstaten, eller underlåtenhet att uppvisa en giltig licens, ett 

giltigt tillstånd eller ett giltigt godkännande på begäran av en bemyndigad 

inspektör. 

(b) Underlåtenhet att föra register över fiskeansträngning, fångst och 

fångstrelaterade data i enlighet med rapporteringskraven, eller betydande 

felaktig rapportering av fiskeansträngning, fångst och/eller fångstrelaterade 

data. 

(c) Fiske i ett stängt område. 

(d) Fiske under en fredningstid. 

(e) Avsiktlig fångst eller behållande av en art i strid med avtalet, denna förordning 

eller de tillämpliga bevarande- och förvaltningsåtgärderna. 

(f) Betydande överträdelse av gällande fiskeansträngnings- och/eller 

fångstbegränsningar eller gällande kvoter. 

(g) Användning av förbjudna fiskeredskap. 

(h) Förfalskning, avsiktligt undanhållande eller avsiktligt avlägsnande av ett 

fiskefartygs märkning, identitetsbeteckning och/eller registrering. 

(i) Undanhållande, förvanskning eller undanröjande av bevis i samband med att en 

utredning görs enligt denna förordning eller bevarande- och 
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förvaltningsåtgärderna, inbegripet avsiktligt brytande av förseglingar eller 

avsiktligt anskaffande av tillträde till stängda områden. 

(j) Underlåtenhet att medföra fartygets VMS, eller avsiktlig manipulering eller 

avaktivering av fartygets VMS. 

(k) Uppvisande av förfalskade handlingar eller avsiktligt lämnande av falska 

uppgifter till en bemyndigad inspektör för att förhindra att en allvarlig 

överträdelse upptäcks. 

(l) Flera överträdelser som tillsammans utgör ett allvarligt åsidosättande av 

avtalet, denna förordning eller bevarande- och förvaltningsåtgärderna. 

(m) Vägran att godkänna eller underlätta en säker och snabb bordning och 

inspektion när en bemyndigade inspektör så begär, utom i enlighet med artikel 

32.10. 

(n) Angrepp på, motstånd eller hot mot, sexuella trakasserier, störande eller 

otillbörligt hindrande eller försenande av en behörig inspektör. 

(o) Överträdelse av säkerhetskraven för observatörer. 

2. Om bemyndigade inspektörer observerar en aktivitet eller ett förhållande på ett fartyg 

som kan anses utgöra en allvarlig överträdelse i den mening som avses i punkt 1, ska 

den inspekterande medlemsstaten underrätta kommissionen så snart som möjligt. 

Kommissionen ska underrätta fiskefartygets myndigheter direkt samt via Siofas 

sekretariatschef. 

3. När unionsfiskefartygets flaggmedlemsstat blir underrättad om en påstådd allvarlig 

överträdelse i enlighet med punkt 2 ska den lämna ett inledande svar till 

inspektionsfartygets myndigheter och till kommissionen så snart som möjligt och 

under alla omständigheter senast inom tre arbetsdagar. Kommissionen ska skicka det 

inledande svaret till Siofas sekretariatschef. I det inledande svaret ska 

unionsfiskefartygets flaggmedlemsstat antingen 

(a) meddela att den kommer att utreda den påstådda allvarliga överträdelsen eller 

(b) ge inspektionsfartygets myndigheter tillstånd att utreda den påstådda allvarliga 

överträdelsen. 

4. När det gäller punkt 3 a ska den inspekterande medlemsstaten så snart det är 

praktiskt möjligt lämna in de särskilda bevis som samlats in av dess bemyndigade 

inspektörer till kommissionen för översändande till fiskefartygets myndigheter. 

5. Unionsfiskefartygets flaggmedlemsstat ska lämna in en rapport om utredningen till 

kommissionen inom en månad från underrättelsen enligt punkt 3. Om bevisen 

motiverar det ska flaggmedlemsstaten vidta verkställighetsåtgärder mot fiskefartyget 

i fråga och underrätta kommissionen om alla tillsynsåtgärder inom fyra månader från 

dagen för underrättelsen enligt punkt 3. 

6. Kommissionen ska skicka utredningsrapporten till inspektionsfartygets myndigheter 

och till Siofas sekretariatschef inom en månad från underrättelsen enligt punkt 3 samt 

underrätta dem om verkställighetsåtgärder som vidtagits inom sex månader från 

underrättelsen enligt punkt 3. 

7. När det gäller punkt 3 b ska den inspekterande medlemsstaten, om den beslutar att 

göra en utredning, säkerställa att de särskilda bevis som samlats in av dess 

bemyndigade inspektörer, tillsammans med resultaten av utredningen, lämnas till 
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kommissionen omedelbart efter det att utredningen slutförts och under alla 

omständigheter senast fem månader efter dagen för inspektionen. Kommissionen ska 

skicka de insamlade bevisen, tillsammans med resultaten av utredningen, till 

fiskefartygets myndigheter och Siofas sekretariatschef så snart som möjligt och 

under alla omständigheter inom sex månader efter dagen för inspektionen. 

8. Genom undantag från punkterna 4–7 ska en medlemsstat, när den mottar en begäran 

om att utreda en påstådd allvarlig överträdelse i den mening som avses i denna 

bestämmelse, lämna ett svar till kommissionen så snart det är praktiskt möjligt och 

under alla omständigheter inom en månad efter att en sådan begäran gjorts. Svaret 

ska innehålla uppgifter om alla vidtagna eller föreslagna åtgärder avseende den 

påstådda allvarliga överträdelsen. 

9. Kommissionen ska vidarebefordra svaret till övriga avtalsslutande parter så snart det 

är praktiskt möjligt och under alla omständigheter inom två månader efter att begäran 

mottagits. När utredningen är slutförd ska medlemsstaten lämna en rapport om 

utredningens resultat till kommissionen. Kommissionen ska vidarebefordra rapporten 

till Siofas sekretariatschef för utdelning till alla CCP-parter för övervägande vid 

nästa partsmöte. 

Artikel 35 

Bestämmelser om bordning och inspektion på fritt hav med avseende på icke-CCP-

parter 

1. De inspekterande medlemsstaterna ska säkerställa att deras behöriga 

inspektionsfartyg, när de bedriver verksamhet i enlighet med denna förordning, 

strävar efter att identifiera icke-CCP-parters otillåtna eller oidentifierade fartyg som 

fiskar i området. Medlemsstaterna ska rapportera alla sådana fartyg till 

kommissionen, som ska rapportera dem till Siofas sekretariatschef. 

2. Den inspekterande medlemsstaten ska försöka informera ett fiskefartyg som 

identifierats i enlighet med punkt 1 om att det har setts bedriva eller identifierats som 

potentiellt bedrivande fiske som undergräver avtalets eller bevarande- och 

förvaltningsåtgärdernas ändamålsenlighet samt säkerställa att denna information 

skickas till kommissionen. Kommissionen ska skicka denna information till 

myndigheterna i den berörda flaggstaten och till Siofas sekretariatschef. 

3. Om en medlemsstats bemyndigade inspektörer begär tillstånd att borda ett 

fiskefartyg som identifierats i enlighet med punkt 1 och fartygets befälhavare eller 

myndigheterna i flaggstaten samtycker till bordningen, ska den inspekterande 

medlemsstaten översända resultaten av den efterföljande inspektionen till 

kommissionen. Kommissionen ska översända dessa uppgifter till Siofas 

sekretariatschef. 

Artikel 36 

Militära fartyg 

Om medlemsstaterna använder militära fartyg för att genomföra bordning och inspektion 

enligt denna förordning ska de säkerställa att 

(a) bordning och inspektion utförs på ett säkert sätt av inspektörer som är fullt 

utbildade i verkställighetsförfaranden för fiske och som är vederbörligen 

bemyndigade för detta ändamål enligt nationell lagstiftning, 
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(b) bordning från militära fartyg av behöriga inspektörer följer de förfaranden som 

fastställs i denna förordning. 

Artikel 37 

Information om fartyg som antas ha bedrivit IUU-fiske 

1. Medlemsstaterna ska varje år, och minst 110 dagar före varje ordinarie partsmöte, 

översända information till kommissionen om fartyg som antas ha bedrivit IUU-fiske i 

området. Medlemsstaterna ska skicka informationen med hjälp av 

rapporteringsformuläret i bilaga I till gällande bevarande- och förvaltningsåtgärd 06, 

som ska åtföljas av alla tillgängliga styrkande bevis avseende antagandet om IUU-

fiske. 

2. Kommissionen ska undersöka den information som avses i punkt 1 och översända 

den till Siofas sekretariat minst 90 dagar före varje ordinarie partsmöte. Före detta, 

eller samtidigt, ska kommissionen, antingen direkt eller genom Siofas 

sekretariatschef, tillhandahålla den berörda flaggstaten 

a) en kopia av den vederbörligen dokumenterade informationen, 

b) en underrättelse om dess relevans för utkastet till Siofas förteckning över IUU-

fartyg, 

c) en begäran om att flaggstaten omedelbart bekräftar mottagandet av denna 

underrättelse. 

Artikel 38 

Upptagande av ett unionsfiskefartyg i utkastet till Siofas förteckning över IUU-fartyg 

1. Om kommissionen mottar en officiell underrättelse från Siofas sekretariat om 

upptagandet av ett unionsfiskefartyg i utkastet till Siofas förteckning över IUU-

fartyg, ska den översända underrättelsen till den berörda flaggmedlemsstaten för 

synpunkter inom 55 dagar före nästa ordinarie partsmöte. Underrättelsen ska 

innehålla styrkande bevis och all annan dokumenterad information som 

tillhandahållits av Siofas sekretariat. 

2. Flaggmedlemsstaten ska lämna eventuella synpunkter till kommissionen inom 45 

dagar före nästa ordinarie partsmöte, inklusive kontrollerbara bevis och annan 

stödjande information som visar att det fartyg som tagits upp i utkastet till Siofas 

förteckning över IUU-fartyg varken har varit verksam i strid med bevarande- och 

förvaltningsåtgärderna eller haft möjlighet att bedriva fiske i området. 

Kommissionen ska granska och vidarebefordra eventuella synpunkter från 

flaggmedlemsstaten till Siofas sekretariat minst 40 dagar före nästa ordinarie 

partsmöte. 

3. När myndigheterna i flaggmedlemsstaten mottagit kommissionens underrättelse i 

enlighet med punkt 1 ska de underrätta fiskefartygets ägare om fiskefartygets 

upptagande i utkastet till Siofas förteckning över IUU-fartyg och om konsekvenserna 

i den händelse att dess definitiva uppförande på Siofas förteckning över IUU-fartyg 

bekräftas genom att förteckningen antas av partsmötet. 

Artikel 39 

Siofas förteckning över IUU-fartyg 
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1. När Siofas förteckning över IUU-fartyg är antagen av partsmötet ska kommissionen 

underrätta medlemsstaterna om detta. Medlemsstaterna ska 

(a) underrätta ägarna till fartyg som för deras flagg om fartygens uppförande på 

Siofas förteckning över IUU-fartyg och om konsekvenserna av att föras upp på 

Siofas förteckning över IUU-fartyg, 

(b) vidta de åtgärder som anges i artikel 37 i förordning (EG) nr 1005/2008 med 

avseende på fiskefartyg som förts upp på Siofas förteckning över IUU-fartyg 

från och med tidpunkten för underrättelsen från kommissionen och informera 

kommissionen om dessa åtgärder, 

(c) förbjuda befraktning av fartyg som är uppförda på Siofas förteckning över 

IUU-fartyg, 

(d) förbjuda byte av besättning ombord på fartyg som är uppförda på Siofas 

förteckning över IUU-fartyg, 

(e) samla in och översända till kommissionen all relevant information om fartyg 

som är uppförda på Siofas förteckning över IUU-fartyg, vilken kommissionen 

ska vidarebefordra till Siofas sekretariat för utbyte med andra CCP-parter. 

2. Om ett fartyg som är uppfört på Siofas förteckning över IUU-fartyg av någon 

anledning befinner sig i en unionshamn, ska hamnmedlemsstaten förvägra fartyget 

användning av dess hamnar för landning, omlastning, förpackning och beredning av 

fisk samt för andra hamntjänster, bland annat tankning och proviantering, underhåll 

och torrdockning, utom i de fall som avses i artikel 37.5, 37.6 och 37.11 i förordning 

(EG) nr 1005/2008. 

Artikel 40 

Påstådd bristande efterlevnad rapporterad av Siofa 

1. Om kommissionen får uppgifter från Siofas sekretariat som tyder på misstänkt 

bristande efterlevnad av avtalet eller en bevarande- och förvaltningsåtgärd av en 

medlemsstat eller ett fartyg som för en medlemsstats flagg, ska kommissionen 

vidarebefordra dessa uppgifter till den berörda medlemsstaten så snart som möjligt. 

2. Medlemsstaten ska tillhandahålla kommissionen resultaten av alla utredningar som 

gjorts med hänsyn till påståenden om bristande efterlevnad samt uppgifter om alla 

åtgärder som vidtagits för att komma till rätta med bristande efterlevnad minst 75 

dagar innan nästa ordinarie partsmöte börjar. 

3. Kommissionen ska vidarebefordra denna information till Siofas sekretariat minst 30 

dagar före det ordinarie partsmötet. 

Kapitel 7  

Datainsamling och rapportering 

Artikel 41 

Datainsamling 

4. Unionsfiskefartyg ska föra en elektronisk loggbok i enlighet med artiklarna 14 och 

15 i rådets förordning (EG) nr 1224/2009 som innehåller de uppgifter som anges i 

bilaga VI. 
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5. Unionsfiskefartyg ska lämna in informationen i fiskeloggboken till sin behöriga 

myndighet i enlighet med artikel 15 i rådets förordning (EG) nr 1224/2009. 

6. Flaggmedlemsstaterna ska säkerställa att data om fiskeverksamhet samlas in från 

fartyg som för deras flagg i enlighet med de relevanta avsnitten i bilaga VI. 

Fiskeverksamhet omfattar fiske efter målarter, icke-målarter och associerade arter 

samt arter som är beroende av dessa, såsom marina däggdjur, marina reptiler, 

havsfåglar eller andra utsatta arter enligt Siofas vetenskapliga kommittés definition. 

7. Flaggmedlemsstaterna ska samla in data om fångst och fiskeansträngning för varje 

enskilt drag, med undantag för fiske med handlinor. När det gäller fiske med 

handlinor ska data om ett fartygs fångst och fiskeansträngning samlas in på 

insatsbasis där en insats är ett huvudfartygs, inklusive dess jollars, dagliga 

verksamhet, fångsten är den dagliga fångsten och fiskeansträngningen är antalet 

aktiva fiskare per dag samt antalet fiskade revar per dag. 

8. Flaggmedlemsstaterna ska också tillhandahålla kommissionen årliga 

sammanfattningar av fångst för alla arter/grupper som fångats i området under det 

föregående kalenderåret. Sammanfattningarna av fångst ska innehålla följande 

information: 

(a) Kalenderår. 

(b) FAO:s statistiska område. 

(c) Artnamn/gruppnamn (trivialnamn och vetenskapligt namn). 

(d) Artkod/gruppkod (FAO:s trebokstavskod) (i förekommande fall). 

(e) Total årlig fångst – ton uttryckt i hel levande vikt. 

9. Flaggmedlemsstaterna ska rapportera de data som samlats in i enlighet med 

punkterna 3, 4 och 5 till kommissionen senast den 15 maj varje år. 

10. Kommissionen ska översända de data som avses i punkterna 3, 4 och 5 till Siofas 

sekretariat senast den 31 maj varje år. 

11. Unionsfiskefartyg ska registrera och lämna in alla datarapporter för alla 

djuphavshajar till lägsta möjliga taxonomiska nivå när de fiskar efter fiskeresurser. 

Artikel 42 

Nationell rapport 

1. Minst 40 dagar före varje ordinarie möte i Siofas vetenskapliga kommitté ska 

flaggmedlemsstaterna lämna en årlig nationell rapport till kommissionen om sin 

fiske-, forsknings- och förvaltningsverksamhet i enlighet med följande: 

(a) Den första nationella rapporten ska innehålla uppgifter om verksamheten under 

de fem föregående kalenderåren. 

(b) Alla därefter följande nationella rapporter ska innehålla uppgifter om 

verksamheten under det föregående kalenderåret. 

(c) I båda fallen ska de riktlinjer som tagits fram av Siofas vetenskapliga kommitté 

för utarbetandet av sådana rapporter beaktas i den nationella rapporten. 

2. Kommissionen ska skicka den information som avses i punkt 1 till Siofas sekretariat 

minst 30 dagar innan varje ordinarie möte i den vetenskapliga kommittén. 
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Artikel 43 

Vetenskapliga observatörsdata 

1. Flaggmedlemsstaterna ska genomföra nationella vetenskapliga observatörsprogram 

för att samla in följande data och information om den verksamhet som bedrivs av 

fartyg som för deras flagg: 

(a) Fartygsinformation, fiskeansträngnings- och fångstdata för fartygets 

fiskeverksamhet i området, inklusive målarter, icke-målarter och associerade 

arter samt arter som är beroende av dessa, såsom marina däggdjur, marina 

reptiler, havsfåglar eller andra utsatta arter enligt Siofas vetenskapliga 

kommittés definition. 

(b) Biologiska eller andra data och information som är relevanta för förvaltningen 

av fiskeresurser i området, i enlighet med gällande bilaga VII, eller som 

återkommande identifieras av den vetenskapliga kommittén eller genom 

processer som fastställs av partsmötet. 

(c) Vetenskaplig information om genomförandet av skyldigheter. 

2. Den vetenskapliga observatörens funktion och uppgifter beskrivs i bilaga VII. 

3. Flaggmedlemsstaterna ska, i sin nationella rapport, lämna en årlig 

genomföranderapport om observatörsprogrammet till kommissionen. Rapporten bör 

innehålla avsnitt som sammanfattar följande: Observatörsutbildning, 

programutformning och täckning, typ av data som samlats in och eventuella problem 

som uppstått under föregående kalenderår. 

4. Flaggmedlemsstaterna ska, för alla observerade fiskeresor, samla in observatörsdata i 

enlighet med de relevanta avsnitten i bilaga VII.  

5. Flaggmedlemsstaterna ska, när så är lämpligt, säkerställa att observatörerna 

informeras och tillhandahålls dokumenterade längdfrekvensprotokoll och biologiska 

provtagningsprotokoll samt uppgifter om de särskilda prioriteringarna för fiskeresan 

vad gäller den provtagningsverksamhet som anges i bilaga VII. 

6. Flaggmedlemsstaterna ska sträva efter att samla in vävnadsprover och prover från 

otoliter och/eller mage i enlighet med de forskningsprogram som utvecklats av Siofas 

vetenskapliga kommitté. 

7. Alla observatörsdata som samlats in av flaggmedlemsstaterna ska rapporteras till 

kommissionen senast den 15 maj varje år för det föregående kalenderåret. 

Kommissionen ska översända denna information till Siofas sekretariat senast den 31 

maj varje år för det föregående kalenderåret. 

Artikel 44 

Kontroll och inlämning av data 

1. Flaggmedlemsstaterna ska göra följande: 

(a) Säkerställa att fiskeridata kontrolleras och korskontrolleras i enlighet med 

artikel 109 i rådets förordning (EG) nr 1224/2009. 

(b) Utveckla, genomföra och förbättra mekanismerna för datakontroll, som kan 

omfatta 

(i) positionskontroll genom kontrollsystem för fartyg, 
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ii) oberoende övervakning, inbegripet vetenskapliga observatörsprogram 

och godkända elektroniska observatörsprogram, för att kontrollera 

industridata om fångst, fiskeansträngning, fångstsammansättning 

(målarter och icke-målarter), fångst som kastats överbord samt andra 

uppgifter om fiskeinsatserna, 

iii) fartygets fiskerese-, landnings- och omlastningsrapporter, 

iv) provtagning i hamn. 

(c) Tillhandahålla kommissionen, genom den nationella rapport som avses i artikel 

42.1, en årlig rapport om datakontroll, som bör innefatta information om 

utvecklingen och genomförandet av deras mekanismer för datakontroll. 

2. Medlemsstaterna ska rapportera alla data som måste rapporteras enligt denna 

förordning till kommissionen i enlighet med bilaga VI och följande riktlinjer: 

(a) Tidpunkter, latitudinell/longitudinell information och måttenheter ska 

rapporteras i enlighet med det format som beskrivs i bilaga C till gällande 

bevarande- och förvaltningsåtgärd 02. 

(b) Arter ska anges med FAO:s trebokstavskoder. 

(c) Fiskemetoder ska anges med de internationella standardkoderna för 

klassificering av fiskeredskap (ISSCFG-koder, 29 juli 1980). 

(d) Fiskefartygstyper ska anges med de internationella standardkoderna för 

klassificering av fiskefartyg (ISSCFV-koder). 

Artikel 45 

Rapportering om efterlevnad 

1. Medlemsstaterna ska lämna information om efterlevnad (efterlevnadsrapport) till 

kommissionen för det föregående kalenderåret 90 dagar före Siofas årsmöte. Denna 

information ska innehålla uppgifter om de relevanta åtgärder som vidtagits för att 

genomföra varje skyldighet som bedöms avseende efterlevnad. 

2. Kommissionen ska sammanställa informationen och översända den till Siofas 

sekretariat minst 60 dagar före varje ordinarie partsmöte. 

Kapitel 8  

Slutbestämmelser 

Artikel 46 

Sekretess och personuppgiftsskydd 

1. Uppgifter som samlas in och utväxlas inom ramen för denna förordning ska 

behandlas i enlighet med tillämpliga regler om personuppgiftsskydd och sekretess 

enligt artiklarna 112 och 113 i rådets förordning (EG) nr 1224/2009, om inte annat 

föreskrivs i den här artikeln. 

2. Personuppgifter som samlas in enligt denna förordning ska behandlas i syfte att 

genomföra och kontrollera efterlevnaden av de förvaltnings-, bevarande- och 

kontrollåtgärder som fastställs i denna förordning, inbegripet eventuella 

förfrågningar som rör klagomål och överträdelser samt rättsliga eller administrativa 

förfaranden i samband med dessa. 
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3. Personuppgifter som behandlas enligt denna förordning får inte lagras längre än tio 

år, såvida inte dessa personuppgifter är nödvändiga för att kunna följa upp en 

överträdelse, en inspektion eller rättsliga eller administrativa förfaranden. I sådana 

fall får personuppgifterna lagras i högst 20 år. Om informationen lagras under en 

längre period ska personuppgifterna anonymiseras. 

Artikel 47 

Siofas format, dokument för datautbyte och vägledningar 

1. Kommissionen ska tillhandahålla de medlemsstater som har fiskemöjligheter 

beträffande Siofas fiskeresurser bevarande- och förvaltningsåtgärder eller 

vägledningar, i synnerhet 

(a) omlastningsanmälan (bilaga XIII), 

(b) omlastningsdeklaration (bilaga XIV), 

(c) loggbok för omlastning (bilaga XIV), 

(d) överföringsanmälan (bilaga XVI), 

(e) data för daglig information om start- och slutpunkter för utsättningar (bilaga 

IV), 

(f) FAO:s identifieringsvägledning om djuphavsbroskfiskar i Indiska oceanen. 

2. Medlemsstaterna ska säkerställa att dessa handlingar tillhandahålls befälhavarna på 

deras fartyg som deltar i fiske inom ramen för Siofa i området senast vid utfärdandet 

av fisketillståndet. 

3. Kommissionen ska skicka uppdaterade versioner av de handlingar som avses i punkt 

1 till medlemsstaterna så snart de har antagits av de avtalsslutande parterna i Siofa. 

Artikel 48 

Delegering av befogenhet 

1. Kommissionen ges befogenhet att anta delegerade akter för att ändra eller 

komplettera denna förordning i enlighet med artikel 49 vad gäller åtgärder som 

antagits av Siofa på följande områden: 

(a) Hänvisningar till internationella akter som anges i artikel 6, artikel 9.3, 

artikel 11.3, artikel 22.1, artikel 25.1 d, artikel 27.1 d, artikel 29, artikel 31.1 a, 

artikel 32, artikel 37 och artikel 44.2. 

(b) Information som krävs för fartygstillstånd (artikel 4.2). 

(c) Ändringar av typ av fiske och tillåtna fiskeredskap (artikel 6.2). 

(d) Antalet fångade/påträffade indikatorenheter för känsliga marina ekosystem 

(artikel 9.1). 

(e) Avstånd inom vilka bottenfiske ska upphöra om det under fiskeinsatserna 

påträffas bevis för förekomsten av ett känsligt marint ekosystem som överstiger 

tröskelvärdena (artikel 9.2). 

(f) Täckning vad gäller vetenskapliga observatörer för bottenfiske och införande 

av ett elektroniskt observatörsprogram (artikel 10). 
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(g) Åtgärder för fisket efter tandnoting i Del Cano Rise-området (artikel 11) vad 

gäller fiskesäsongen, frekvensen för automatisk rapportering av uppgifter från 

VMS-systemet, antalet vetenskapliga observatörer och observationsmetoder, 

grad av märkning och återutsättning av fisk, fiskefartygens utsättande av revar, 

rapporteringsfrekvens till Siofas sekretariat, djup för utsättande av revar och 

åtgärder för att skydda andra arter. 

(h) Ändringar av bilagorna till denna förordning. 

2. Ändringar i enlighet med punkt 1 ska strikt begränsas till genomförandet av 

ändringar av berörda bevarande- och förvaltningsåtgärder i unionsrätten. 

Artikel 49 

Utövande av delegeringen 

1. Befogenheten att anta delegerade akter ges till kommissionen med förbehåll för de 

villkor som anges i denna artikel. 

2. Den befogenhet att anta delegerade akter som avses i artikel 48 ges till 

kommissionen för en period på fem år från och med den dag då denna förordning 

träder i kraft. Kommissionen ska utarbeta en rapport om delegeringen av befogenhet 

minst nio månader före utgången av perioden på fem år. Delegeringen av befogenhet 

ska genom tyst medgivande förlängas med perioder av samma längd, såvida inte 

Europaparlamentet eller rådet motsätter sig en sådan förlängning åtminstone tre 

månader före utgången av perioden i fråga. 

3. Den delegering av befogenhet som avses i artikel 48 får när som helst återkallas av 

Europaparlamentet eller rådet. Ett beslut om återkallelse innebär att delegeringen av 

den befogenhet som anges i beslutet upphör att gälla. Beslutet får verkan dagen efter 

det att det offentliggörs i Europeiska unionens officiella tidning, eller vid ett senare i 

beslutet angivet datum. Det påverkar inte giltigheten av delegerade akter som redan 

har trätt i kraft. 

4. Innan kommissionen antar en delegerad akt ska den samråda med experter som 

utsetts av varje medlemsstat i enlighet med principerna i det interinstitutionella 

avtalet av den 13 april 2016 om bättre lagstiftning. 

5. Så snart kommissionen antar en delegerad akt ska den samtidigt delge 

Europaparlamentet och rådet denna. 

6. En delegerad akt som antas enligt artikel 48 ska träda i kraft endast om varken 

Europaparlamentet eller rådet har gjort invändningar mot den delegerade akten inom 

en period på två månader från den dag då akten delgavs Europaparlamentet och 

rådet, eller om både Europaparlamentet och rådet, före utgången av den perioden, har 

underrättat kommissionen om att de inte kommer att invända. Denna period ska 

förlängas med två månader på Europaparlamentets eller rådets initiativ. 

Artikel 50 

Ikraftträdande 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i 

Europeiska unionens officiella tidning. 
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Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 

På Europaparlamentets vägnar På rådets vägnar 

Ordförande Ordförande 

[...] [...] 



 

SV 48  SV 

FINANSIERINGS- OCH DIGITALISERINGSÖVERSIKT FÖR RÄTTSAKT 

1. GRUNDLÄGGANDE UPPGIFTER OM FÖRSLAGET ELLER INITIATIVET 

1.1. Förslagets eller initiativets titel 

Europaparlamentets och rådets förordning om förvaltnings-, bevarande- och 

kontrollåtgärder som ska vara tillämpliga i tillämpningsområdet för fiskeavtalet för 

södra Indiska oceanen (Siofa) 

1.2. Berörda politikområden 

Fiske 

1.3. Mål 

1.3.1. Allmänt/allmänna mål 

Syftet med detta förslag är att i EU-lagstiftningen genomföra de förvaltnings-, 

bevarande- och kontrollåtgärder som antagits inom ramen för Siofa, i vilket 

Europeiska unionen har varit en avtalsslutande part sedan 2008. EU har för 

närvarande ett till två fiskefartyg som är verksamma i Siofas område och som måste 

efterleva dessa åtgärder. 

1.3.2. Specifikt/specifika mål 

1.3.3. Verkan eller resultat som förväntas 

Beskriv den verkan som förslaget eller initiativet förväntas få på de mottagare eller 

den del av befolkningen som berörs. 

Genomförande av Siofas regler i EU-lagstiftningen. 

1.3.4. Prestationsindikatorer 

Ange indikatorer för övervakning av framsteg och resultat. 

Ej tillämpligt. 

1.4. Förslaget eller initiativet avser 

☑ en ny åtgärd 

☐ en ny åtgärd som bygger på ett pilotprojekt eller en förberedande åtgärd 
25 

☐ en förlängning av en befintlig åtgärd 

☐ en sammanslagning eller omdirigering av en eller flera åtgärder mot en 

annan eller en ny åtgärd 

1.5. Grunder för förslaget eller initiativet 

1.5.1. Krav som ska uppfyllas på kort eller lång sikt, inbegripet en detaljerad tidsplan för 

genomförandet av initiativet 

Genomförande av EU:s internationella förpliktelser. 

1.5.2. Mervärdet av en åtgärd på EU-nivå (som kan följa av flera faktorer, t.ex. 

samordningsfördelar, rättssäkerhet, ökad effektivitet eller komplementaritet). Med 

”mervärdet av en åtgärd på EU-nivå” i detta avsnitt avses det värde en åtgärd från 

 
25 I den mening som avses i artikel 58.2 a eller b i budgetförordningen. 
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EU:s sida tillför utöver det värde som annars skulle ha skapats av enbart 

medlemsstaterna. 

Fiske är ett område där EU har exklusiv befogenhet. 

1.5.3. Erfarenheter från tidigare liknande åtgärder 

Ej tillämpligt. 

1.5.4. Förenlighet med den fleråriga budgetramen och eventuella synergieffekter med 

andra relevanta instrument 

Ej tillämpligt. 

1.5.5. Bedömning av de olika finansieringsalternativ som finns att tillgå, inbegripet 

möjligheter till omfördelning 

Ej tillämpligt. 

1.6. Förslagets eller initiativets varaktighet och budgetkonsekvenser 

☐ begränsad varaktighet 

☐ verkan från och med [DD.MM]ÅÅÅÅ till och med [DD.MM]ÅÅÅÅ 

☐ budgetkonsekvenser från och med YYYY till och med YYYY för 

åtagandebemyndiganden och från och med YYYY till och med YYYY 

för betalningsbemyndiganden. 

    obegränsad varaktighet 

Efter en inledande period från och med ÅÅÅÅ till och med ÅÅÅÅ, 

beräknas genomförandetakten nå en stabil nivå. 

1.7. Planerad(e) genomförandemetod(er)26 

☐ Direkt förvaltning som sköts av kommissionen 

☐ via dess avdelningar, vilket också inbegriper personalen vid unionens 

delegationer 

☐ via genomförandeorgan 

☐ Delad förvaltning med medlemsstaterna 

☐ Indirekt förvaltning genom att uppgifter som ingår i budgetgenomförandet 

anförtros 

☐ tredjeländer eller organ som de har utsett 

☐ internationella organisationer och organ kopplade till dem (ange vilka) 

☐ Europeiska investeringsbanken och Europeiska investeringsfonden 

☐ organ som avses i artiklarna 70 och 71 i budgetförordningen 

☐ offentligrättsliga organ 

 
26 Närmare förklaringar av de olika genomförandemetoderna med hänvisningar till respektive 

bestämmelser i budgetförordningen återfinns på webbplatsen Budgpedia: 

https://myintracomm.ec.europa.eu/corp/budget/financial-rules/budget-

implementation/Pages/implementation-methods.aspx. 
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☐ privaträttsliga organ som har anförtrotts offentliga förvaltningsuppgifter i 

den utsträckning som de har försetts med tillräckliga ekonomiska 

garantier 

☐ organ som omfattas av privaträtten i en medlemsstat, som anförtrotts 

genomförandeuppgifter inom ramen för ett offentlig-privat partnerskap 

och som har försetts med tillräckliga ekonomiska garantier 

☐ organ eller personer som anförtrotts genomförandet av särskilda åtgärder 

inom den gemensamma utrikes- och säkerhetspolitiken enligt avdelning 

V i fördraget om Europeiska unionen och som fastställs i den 

grundläggande akten 

☐ organ som är etablerade i en medlemsstat och som omfattas av en 

medlemsstats privaträtt eller unionsrätten och som i enlighet med 

sektorsspecifika regler kan anförtros genomförandet av unionsmedel eller 

budgetgarantier, i den mån sådana organ kontrolleras av offentligrättsliga 

organ eller privaträttsliga organ som anförtrotts offentliga 

förvaltningsuppgifter och har tillräckliga finansiella garantier i form av 

gemensamt och solidariskt ansvar från kontrollorganens sida eller 

likvärdiga finansiella garantier, som för varje åtgärd kan vara begränsad 

till det högsta beloppet för unionens stöd. 

Anmärkningar 

[...] 

2. FÖRVALTNING 

2.1. Regler om övervakning och rapportering  

Ej tillämpligt 

2.2. Förvaltnings- och kontrollsystem 

2.2.1. Motivering av den budgetgenomförandemetod, de finansieringsmekanismer, de 

betalningsvillkor och den kontrollstrategi som föreslås 

Ej tillämpligt. 

2.2.2. Uppgifter om identifierade risker och om det eller de interna kontrollsystem som 

inrättats för att begränsa riskerna 

Ej tillämpligt. 

2.2.3. Beräkning och motivering av kontrollernas kostnadseffektivitet (dvs. förhållandet 

mellan kostnaden för kontrollerna och värdet av de medel som förvaltas) och en 

bedömning av den förväntade risken för fel (vid betalning och vid avslutande) 

Ej tillämpligt. 

2.3. Åtgärder för att förebygga bedrägeri och oriktigheter 

Ej tillämpligt. 
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3. FÖRSLAGETS ELLER INITIATIVETS BERÄKNADE BUDGETKONSEKVENSER 

3.1. Berörda rubriker i den fleråriga budgetramen och utgiftsposter i den årliga budgeten 

Befintliga budgetposter 

Redovisa enligt de berörda rubrikerna i den fleråriga budgetramen i nummerföljd.  

Rubrik 

i den 

fleråriga 

budgetram

en 

Budgetpos

t 

Typ av  

utgifter 
Bidrag 

Nummer 
Diff./Icke-

diff.27  

från Efta-

länder28 

från 

kandidatlä

nder och 

potentiella 

kandidater
29 

från andra 

tredjelände

r 

övriga 

inkomster 

avsatta för 

särskilda 

ändamål 

 
[XX.YY.Y

Y.YY] 

Diff./Icke-

diff. 
JA/NEJ JA/NEJ JA/NEJ JA/NEJ 

 
[XX.YY.Y

Y.YY] 

Diff./Icke-

diff. 
JA/NEJ JA/NEJ JA/NEJ JA/NEJ 

 
[XX.YY.Y

Y.YY] 

Diff./Icke-

diff. 
JA/NEJ JA/NEJ JA/NEJ JA/NEJ 

Nya budgetposter som föreslås 

Redovisa enligt de berörda rubrikerna i den fleråriga budgetramen i nummerföljd.  

Rubrik Budgetpos Typ av  Bidrag 

 
27 Differentierade respektive icke-differentierade anslag. 
28 Efta: Europeiska frihandelssammanslutningen. 
29 Kandidatländer och i förekommande fall potentiella kandidater i västra Balkan. 
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i den 

fleråriga 

budgetram

en 

t utgifter 

Nummer 
Diff./Icke-

diff. 

från Efta-

länder 

från 

kandidatlä

nder och 

potentiella 

kandidatlä

nder 

från andra 

tredjelände

r 

övriga 

inkomster 

avsatta för 

särskilda 

ändamål 

 
[XX.YY.Y

Y.YY] 

Diff./Icke-

diff. 
JA/NEJ JA/NEJ JA/NEJ JA/NEJ 

 
[XX.YY.Y

Y.YY] 

Diff./Icke-

diff. 
JA/NEJ JA/NEJ JA/NEJ JA/NEJ 

 
[XX.YY.Y

Y.YY] 

Diff./Icke-

diff. 
JA/NEJ JA/NEJ JA/NEJ JA/NEJ 

3.2. Förslagets beräknade budgetkonsekvenser för anslagen 

3.2.1. Sammanfattning av beräknad inverkan på driftsanslagen 

☐ Förslaget/initiativet kräver inte att driftsanslag tas i anspråk 

☐ Förslaget/initiativet kräver att driftsanslag tas i anspråk enligt följande: 

3.2.1.1. Anslag i den antagna budgeten 

Miljoner euro (avrundat till tre decimaler) 

Rubrik i den fleråriga budgetramen Nummer  

GD: <.......> 
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

TOTALT budgetram  

2021–2027 
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Driftsanslag  

Budgetpost 
Åtaganden (1a)     0,000 

Betalningar (2a)     0,000 

Budgetpost 
Åtaganden (1b)     0,000 

Betalningar (2b)     0,000 

Anslag av administrativ natur som finansieras genom ramanslagen för särskilda program30 

Budgetpost  (3)     0,000 

TOTALA anslag  

för GD <…….> 

Åtaganden =1a+1b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Betalningar =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

GD: <.......> 
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

TOTALT budgetram  

2021–2027 

Driftsanslag  

Budgetpost 
Åtaganden (1a)     0,000 

Betalningar (2a)     0,000 

Budgetpost 
Åtaganden (1b)     0,000 

Betalningar (2b)     0,000 

 
30 Detta avser tekniskt eller administrativt stöd för genomförandet av vissa av Europeiska unionens program och åtgärder (tidigare s.k. BA-poster) samt indirekta och 

direkta forskningsåtgärder. 
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Anslag av administrativ natur som finansieras genom ramanslagen för särskilda program31 

Budgetpost  (3)     0,000 

TOTALA anslag  

för GD <…….> 

Åtaganden =1a+1b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Betalningar =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

TOTALT budgetram  

2021–2027 

TOTALA driftsanslag 
Åtaganden (4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Betalningar (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

TOTALA anslag av administrativ natur som 

finansieras genom ramanslagen för särskilda 

program  

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

TOTALA anslag  

under RUBRIK<….> 

i den fleråriga budgetramen 

Åtaganden =4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Betalningar =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Rubrik i den fleråriga  

budgetramen 
Nummer  

GD: <.......> 
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

TOTALT budgetram  

2021–2027 

Driftsanslag  

 
31 Detta avser tekniskt eller administrativt stöd för genomförandet av vissa av Europeiska unionens program och åtgärder (tidigare s.k. BA-poster) samt indirekta och 

direkta forskningsåtgärder. 
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Budgetpost 
Åtaganden (1a)     0,000 

Betalningar (2a)     0,000 

Budgetpost 
Åtaganden (1b)     0,000 

Betalningar (2b)     0,000 

Anslag av administrativ natur som finansieras genom ramanslagen för särskilda program32 

Budgetpost  (3)     0,000 

TOTALA anslag  

för GD <…….> 

Åtaganden =1a+1b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Betalningar =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

GD: <.......> 
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

TOTALT budgetram  

2021–2027 

Driftsanslag 

Budgetpost 
Åtaganden (1a)     0,000 

Betalningar (2a)     0,000 

Budgetpost 
Åtaganden (1b)     0,000 

Betalningar (2b)     0,000 

Anslag av administrativ natur som finansieras genom ramanslagen för särskilda program33 

 
32 Detta avser tekniskt eller administrativt stöd för genomförandet av vissa av Europeiska unionens program och åtgärder (tidigare s.k. BA-poster) samt indirekta och 

direkta forskningsåtgärder. 
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Budgetpost  (3)     0,000 

TOTALA anslag  

för GD <…….> 

Åtaganden =1a+1b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Betalningar =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

TOTALT budgetram  

2021–2027 

TOTALA driftsanslag 
Åtaganden (4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Betalningar (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

TOTALA anslag av administrativ natur som 

finansieras genom ramanslagen för särskilda 

program  

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

TOTALA anslag  

under RUBRIK<….> 

i den fleråriga budgetramen 

Åtaganden =4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Betalningar =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

TOTALT budgetram  

2021–2027 

TOTALA driftsanslag (alla 

driftsposter) 

Åtaganden (4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Betalningar (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

TOTALA anslag av administrativ natur som 

finansieras genom ramanslagen för särskilda 
(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 
33 Detta avser tekniskt eller administrativt stöd för genomförandet av vissa av Europeiska unionens program och åtgärder (tidigare s.k. BA-poster) samt indirekta och 

direkta forskningsåtgärder. 
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program (alla driftsrelaterade rubriker) 

TOTALA anslag  

under rubrikerna 1–6  

i den fleråriga budgetramen  

(referensbelopp) 

Åtaganden =4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Betalningar =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Rubrik i den fleråriga budgetramen 7 ”Administrativa utgifter”34 

GD: <.......>  
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

TOTALT budgetram  

2021–2027 

Personalresurser  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

Övriga administrativa utgifter  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

TOTALT GD <….> Anslag  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

GD: <.......>  
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

TOTALT budgetram  

2021–2027 

Personalresurser  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

Övriga administrativa utgifter  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

TOTALT GD <….> Anslag  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

TOTALA anslag under RUBRIK 7 i den 

fleråriga budgetramen 

(summa 

åtaganden 

= summa 

betalningar

0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

 
34 Nödvändiga anslag bör beräknas med hjälp av årsmedelkostnaderna på tillämplig webbsida i BUDGpedia. 
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)  

Miljoner euro (avrundat till tre decimaler) 

 
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

TOTALT 

budgetram  

2021–2027 

TOTALA anslag under RUBRIKERNA 

1–7  

i den fleråriga budgetramen 

Åtaganden 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Betalningar 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.1.2. Anslag från externa inkomster avsatta för särskilda ändamål 

Miljoner euro (avrundat till tre decimaler) 

Rubrik i den fleråriga budgetramen Nummer   

GD: <.......>  
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

TOTALT budgetram  

2021–2027 

Driftsanslag  

Budgetpost  

Åtagande

n  
(1a)      0,000  

Betalnin

gar  
(2a)      0,000  

Budgetpost  

Åtagande

n  
(1b)      0,000  

Betalnin

gar  
(2b)      0,000  
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Anslag av administrativ natur som finansieras genom ramanslagen för särskilda program35 

Budgetpost   (3)      0,000  

TOTALA anslag  

för GD <…….> 

Åtagande

n  
=1a+1b+3  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

Betalnin

gar  
=2a+2b+3  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

GD: <.......>  
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

TOTALT budgetram  

2021–2027 

Driftsanslag  

Budgetpost  

Åtagande

n  
(1a)      0,000  

Betalnin

gar  
(2a)      0,000  

Budgetpost  

Åtagande

n  
(1b)      0,000  

Betalnin

gar  
(2b)      0,000  

Anslag av administrativ natur som finansieras genom ramanslagen för särskilda program36 

 
35 Detta avser tekniskt eller administrativt stöd för genomförandet av vissa av Europeiska unionens program och åtgärder (tidigare s.k. BA-poster) samt indirekta och 

direkta forskningsåtgärder. 
36 Detta avser tekniskt eller administrativt stöd för genomförandet av vissa av Europeiska unionens program och åtgärder (tidigare s.k. BA-poster) samt indirekta och 

direkta forskningsåtgärder. 
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Budgetpost   (3)      0,000  

TOTALA anslag  

för GD <…….> 

Åtagande

n  
=1a+1b+3  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

Betalnin

gar  
=2a+2b+3  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

 
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

TOTALT budgetram  

2021–2027 

TOTALA driftsanslag 

Åtagande

n  
(4)  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

Betalnin

gar  
(5)  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

TOTALA anslag av administrativ natur 

som finansieras genom ramanslagen för 

särskilda program  

(6)  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

TOTALA anslag  

under RUBRIK <….> 

i den fleråriga budgetramen 

Åtagande

n  
=4+6  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

Betalnin

gar  
=5+6  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

Rubrik i den fleråriga budgetramen Nummer   

GD: <.......>  
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

TOTALT budgetram  

2021–2027 

Driftsanslag  
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Budgetpost  

Åtagande

n  
(1a)      0,000  

Betalnin

gar  
(2a)      0,000  

Budgetpost  

Åtagande

n  
(1b)      0,000  

Betalnin

gar  
(2b)      0,000  

Anslag av administrativ natur som finansieras genom ramanslagen för särskilda program37 

Budgetpost   (3)      0,000  

TOTALA anslag  

för GD <…….> 

Åtagande

n  
=1a+1b+3  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

Betalnin

gar  
=2a+2b+3  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

GD: <.......>  
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

TOTALT budgetram  

2021–2027 

Driftsanslag  

Budgetpost  
Åtagande

n  
(1a)      0,000  

 
37 Detta avser tekniskt eller administrativt stöd för genomförandet av vissa av Europeiska unionens program och åtgärder (tidigare s.k. BA-poster) samt indirekta och 

direkta forskningsåtgärder. 
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Betalnin

gar  
(2a)      0,000  

Budgetpost  

Åtagande

n  
(1b)      0,000  

Betalnin

gar  
(2b)      0,000  

Anslag av administrativ natur som finansieras genom ramanslagen för särskilda program38 

Budgetpost   (3)      0,000  

TOTALA anslag  

för GD <…….> 

Åtagande

n  
=1a+1b+3  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

Betalnin

gar  
=2a+2b+3  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

 
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

TOTALT budgetram  

2021–2027 

TOTALA driftsanslag 

Åtagande

n  
(4)  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

Betalnin

gar  
(5)  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

TOTALA anslag av administrativ natur 

som finansieras genom ramanslagen för 
(6)  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

 
38 Detta avser tekniskt eller administrativt stöd för genomförandet av vissa av Europeiska unionens program och åtgärder (tidigare s.k. BA-poster) samt indirekta och 

direkta forskningsåtgärder. 
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särskilda program  

TOTALA anslag  

under RUBRIK <….> 

i den fleråriga budgetramen 

Åtagande

n  
=4+6  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

Betalnin

gar  
=5+6  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

 
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

TOTALT budgetram  

2021–2027 

TOTALA driftsanslag (alla 

driftsposter) 

Åtagande

n 
(4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000  

Betalnin

gar 
(5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000  

TOTALA anslag av administrativ natur 

som finansieras genom ramanslagen för 

särskilda program (alla driftsrelaterade 

rubriker) 

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000  

TOTALA anslag under 

rubrikerna 1–6  

i den fleråriga budgetramen 

(referensbelopp) 

Åtagande

n 
=4+6 0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

Betalnin

gar 
=5+6 0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

Rubrik i den fleråriga budgetramen 7 ”Administrativa utgifter”39 

Miljoner euro (avrundat till tre decimaler) 

 
39 Nödvändiga anslag bör beräknas med hjälp av årsmedelkostnaderna på tillämplig webbsida i BUDGpedia. 
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GD: <.......>  
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

TOTALT 

budgetram  

2021–2027 

Personalresurser  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

Övriga administrativa utgifter  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

TOTALT GD <….> Anslag  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

GD: <.......>  
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

TOTALT 

budgetram  

2021–2027 

Personalresurser  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

Övriga administrativa utgifter  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

TOTALT GD <….> Anslag  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

TOTALA anslag under RUBRIK 7 i den fleråriga 

budgetramen 

(summ

a 

åtagan

den = 

summa 

betalni

ngar)  

0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

Miljoner euro (avrundat till tre decimaler) 

 
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

TOTALT 

budgetra

m  
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2021–

2027 

TOTALA anslag under RUBRIKERNA 1–7  

i den fleråriga budgetramen 

Åtaganden  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

Betalningar  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

3.2.2. Beräknad output som finansierats med driftsanslag (ska inte fyllas i för decentraliserade byråer) 

Åtagandebemyndiganden i miljoner euro (avrundat till tre decimaler) 

Ang

e  

mål 

och  

outp

ut  

⇓ 

  
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

För in så många år som behövs för att 

redovisa  

hur länge resursanvändningen påverkas (jfr 

avsnitt 1.6) 

TOTALT 

OUTPUT 

Typ
40 

Geno

msni

ttliga  

kostn

ader 

Anta

l 

Kost

n. 

Anta

l 

Kost

n. 

Anta

l 

Kost

n. 

Anta

l 

Kost

n. 

Anta

l 

Kost

n. 

Anta

l 

Kost

n. 

Anta

l 

Kost

n. 

Total

t  

Anta

l 

Total

t  

Kost

n. 

SPECIFIKT MÅL 

nr 141: [...] 
 

– 

Outp

ut 

                  

 
40 Output som ska anges är de produkter eller tjänster som levererats (t.ex. antal studentutbyten som har finansierats eller antal kilometer väg som har byggts). 
41 Mål som redovisats under avsnitt 1.4.2: ”Specifikt/specifika mål”. 
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– 

Outp

ut 

                  

– 

Outp

ut 

                  

Delsumma för 

specifikt mål nr 1 
                

SPECIFIKT MÅL 

nr 2… 
 

– 

Outp

ut 

                  

Delsumma för 

specifikt mål nr 2 
                

TOTALT                 

3.2.3. Sammanfattning av beräknad inverkan på de administrativa anslagen 

☐ Förslaget/initiativet kräver inte att anslag av administrativ natur tas i anspråk 

☐ Förslaget/initiativet kräver att anslag av administrativ natur tas i anspråk enligt följande: 

3.2.3.1. Anslag i den antagna budgeten 

ANTAGNA ANSLAG 
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

TOTALT 

budgetram  

2021–2027 
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RUBRIK 7 

Personalresurser  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Övriga administrativa utgifter  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Delsumma för RUBRIK 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Utanför RUBRIK 7 

Personalresurser  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Andra utgifter av administrativ natur 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Delsumma utanför RUBRIK 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

TOTALT 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.3.2. Anslag från externa inkomster avsatta för särskilda ändamål 

EXTERNA INKOMSTER AVSATTA FÖR 

SÄRSKILDA ÄNDAMÅL 

År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

TOTALT 

budgetram  

2021–2027 

RUBRIK 7 

Personalresurser  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Övriga administrativa utgifter  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Delsumma för RUBRIK 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 
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Utanför RUBRIK 7 

Personalresurser  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Andra utgifter av administrativ natur 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Delsumma utanför RUBRIK 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

TOTALT 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.3.3. Totala anslag 

TOTALA  

ANTAGNA ANSLAG  

+ 

EXTERNA INKOMSTER AVSATTA 

FÖR SÄRSKILDA ÄNDAMÅL 

År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

TOTALT 

budgetra

m  

2021–

2027 

RUBRIK 7 

Personalresurser  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Övriga administrativa utgifter  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Delsumma för RUBRIK 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Utanför RUBRIK 7 

Personalresurser  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Andra utgifter av administrativ natur 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 
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Delsumma utanför RUBRIK 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

TOTALT 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Personalbehov och andra utgifter av administrativ natur ska täckas genom anslag inom generaldirektoratet som redan har avdelats för att 

förvalta åtgärden i fråga, eller genom en omfördelning av personal inom generaldirektoratet, samt vid behov kompletterat med 

ytterligare resurser som kan tilldelas det förvaltande generaldirektoratet som ett led i det årliga förfarandet för tilldelning av anslag och 

med hänsyn tagen till begränsningar i fråga om budgetmedel. 

3.2.4. Beräknat personalbehov 

☐ Förslaget/initiativet kräver inte att personalresurser tas i anspråk  

☐ Förslaget/initiativet kräver att personalresurser tas i anspråk enligt följande: 

3.2.4.1. Finansierat med den antagna budgeten 

Beräkningarna ska anges i heltidsekvivalenter42 

ANTAGNA ANSLAG 
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

Tjänster som tas upp i tjänsteförteckningen (tjänstemän och tillfälligt anställda) 

20 01 02 01 (vid huvudkontoret eller vid kommissionens kontor i 

medlemsstaterna) 
0 0 0 0 

20 01 02 03 (EU:s delegationer) 0 0 0 0 

01 01 01 01 (indirekta forskningsåtgärder) 0 0 0 0 

 
42 Ange i tabellen nedan hur många heltidsekvivalenter av det angivna antalet som redan är avdelade för förvaltning av åtgärden och/eller kan omfördelas inom ditt GD 

och vad ditt nettobehov är. 
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01 01 01 11 (direkta forskningsåtgärder) 0 0 0 0 

Andra budgetposter (ange vilka) 0 0 0 0 

Extern personal (heltidsekvivalenter) 

20 02 01 (kontraktsanställda och nationella experter finansierade genom 

ramanslaget) 
0 0 0 0 

20 02 03 (kontraktsanställda, lokalanställda, nationella experter och unga experter 

som tjänstgör vid EU:s delegationer) 
0 0 0 0 

Post för admin. stöd  

[XX.01.YY.YY] 

– vid huvudkontoret 0 0 0 0 

– vid EU:s delegationer  0 0 0 0 

01 01 01 02 (kontraktsanställda och nationella experter – indirekta 

forskningsåtgärder) 
0 0 0 0 

01 01 01 12 (kontraktsanställda och nationella experter – direkta 

forskningsåtgärder) 
0 0 0 0 

Andra budgetposter (ange vilka) – rubrik 7 0 0 0 0 

Andra budgetposter (ange vilka) – utanför rubrik 7 0 0 0 0 

TOTALT 0 0 0 0 

3.2.4.2. Finansierat med externa inkomster avsatta för särskilda ändamål 

EXTERNA INKOMSTER AVSATTA FÖR SÄRSKILDA ÄNDAMÅL 
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 
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Tjänster som tas upp i tjänsteförteckningen (tjänstemän och tillfälligt anställda) 

20 01 02 01 (vid huvudkontoret eller vid kommissionens kontor i 

medlemsstaterna) 
0 0 0 0 

20 01 02 03 (EU:s delegationer) 0 0 0 0 

01 01 01 01 (indirekta forskningsåtgärder) 0 0 0 0 

01 01 01 11 (direkta forskningsåtgärder) 0 0 0 0 

Andra budgetposter (ange vilka) 0 0 0 0 

Extern personal (heltidsekvivalenter) 

20 02 01 (kontraktsanställda och nationella experter finansierade genom 

ramanslaget) 
0 0 0 0 

20 02 03 (kontraktsanställda, lokalanställda, nationella experter och unga experter 

som tjänstgör vid EU:s delegationer) 
0 0 0 0 

Post för admin. stöd  

[XX.01.YY.YY] 

– vid huvudkontoret 0 0 0 0 

– vid EU:s delegationer  0 0 0 0 

01 01 01 02 (kontraktsanställda och nationella experter – indirekta 

forskningsåtgärder) 
0 0 0 0 

01 01 01 12 (kontraktsanställda och nationella experter – direkta 

forskningsåtgärder) 
0 0 0 0 

Andra budgetposter (ange vilka) – rubrik 7 0 0 0 0 
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Andra budgetposter (ange vilka) – utanför rubrik 7 0 0 0 0 

TOTALT 0 0 0 0 

3.2.4.3. Totalt personalbehov 

TOTALT  

ANTAGNA ANSLAG  

+ 

EXTERNA INKOMSTER AVSATTA FÖR SÄRSKILDA 

ÄNDAMÅL 

År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

Tjänster som tas upp i tjänsteförteckningen (tjänstemän och tillfälligt anställda) 

20 01 02 01 (vid huvudkontoret eller vid kommissionens kontor i 

medlemsstaterna) 
0 0 0 0 

20 01 02 03 (EU:s delegationer) 0 0 0 0 

01 01 01 01 (indirekta forskningsåtgärder) 0 0 0 0 

01 01 01 11 (direkta forskningsåtgärder) 0 0 0 0 

Andra budgetposter (ange vilka) 0 0 0 0 

Extern personal (heltidsekvivalenter) 

20 02 01 (kontraktsanställda och nationella experter finansierade genom 

ramanslaget) 
0 0 0 0 

20 02 03 (kontraktsanställda, lokalanställda, nationella experter och 

unga experter som tjänstgör vid EU:s delegationer) 
0 0 0 0 
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Post för admin. 

stöd  

[XX.01.YY.YY] 

– vid huvudkontoret 0 0 0 0 

– vid EU:s delegationer  0 0 0 0 

01 01 01 02 (kontraktsanställda och nationella experter – indirekta 

forskningsåtgärder) 
0 0 0 0 

01 01 01 12 (kontraktsanställda och nationella experter – direkta 

forskningsåtgärder) 
0 0 0 0 

Andra budgetposter (ange vilka) – rubrik 7 0 0 0 0 

Andra budgetposter (ange vilka) – utanför rubrik 7 0 0 0 0 

TOTALT 0 0 0 0 

Personal som behövs för att genomföra förslaget (heltidsekvivalenter): 

 

Täcks av 

befintlig personal 

vid 

kommissionens 

avdelningar  

Särskild ytterligare personal* 

  

Finansieras 

genom rubrik 7 

eller forskning 

Finansieras 

genom BA-post 

Finansieras 

genom 

avgifter 

Tjänster 

i tjänsteförteckni

ngen 

  Ej tillämpligt  

Extern personal     
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(kontraktsanställ

da, nationella 

experter, 

vikarier) 

Beskrivning av arbetsuppgifter: 

Tjänstemän och tillfälligt 

anställda 
 

Extern personal  

3.2.5. Översikt över beräknad inverkan på it-relaterade investeringar 

Obligatoriskt: Bästa skattning av de it-relaterade investeringar som förslaget/initiativet medför ska anges i tabellen nedan. 

När så krävs för genomförandet av förslaget/initiativet ska i undantagsfall anslag under rubrik 7 anges på därför avsedd rad. 

Anslagen under rubrikerna 1–6 ska redovisas som ”it-utgifter inom operativa program som inte omfattas av kommissionens 

administrativa självständighet och institutionella befogenheter”. Dessa utgifter avser den driftsbudget som tas i anspråk för att 

återanvända/köpa in/utveckla it-plattformar och it-verktyg med direkt koppling till initiativets genomförande, med tillhörande 

investeringar (t.ex. licenser, undersökningar och datalagring). Uppgifterna i den här tabellen bör vara förenliga med uppgifterna i avsnitt 

4 ”Digitala inslag”. 

TOTALT Anslag för digital 

teknik och it 

År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 

TOTALT 

budgetram  

2021–2027 

RUBRIK 7  

It-utgifter (centralt)  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

Delsumma för RUBRIK 7  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

Utanför RUBRIK 7  
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It-utgifter inom operativa 

program som inte omfattas av 

kommissionens administrativa 

självständighet och 

institutionella befogenheter  

0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

Delsumma utanför RUBRIK 

7  
0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

 

TOTALT  0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  
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3.2.6. Förenlighet med den gällande fleråriga budgetramen 

Förslaget/initiativet 

☐ kan finansieras fullständigt genom omfördelningar inom den berörda rubriken i 

den fleråriga budgetramen 

☐ kräver användning av den outnyttjade marginalen under den relevanta rubriken 

i den fleråriga budgetramen och/eller användning av särskilda instrument enligt 

definitionen i förordningen om den fleråriga budgetramen 

☐ kräver en översyn av den fleråriga budgetramen 
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3.2.7. Bidrag från tredje part 

Förslaget/initiativet 

☐ innehåller inga bestämmelser om samfinansiering från tredje parter 

☐ innehåller bestämmelser om samfinansiering från tredje parter enligt följande uppskattning: 

Anslag i miljoner euro (avrundat till tre decimaler) 

 
År  

2024 

År  

2025 

År  

2026 

År  

2027 
Totalt  

Ange vilket organ som deltar i 

samfinansieringen  
     

TOTALA anslag som tillförs genom 

samfinansiering  
     

3.3. Beräknad inverkan på inkomsterna 

☐ Förslaget/initiativet påverkar inte inkomsterna. 

☐ Förslaget/initiativet påverkar inkomsterna på följande sätt: 

☐ Påverkan på egna medel 

☐ Påverkan på andra inkomster 

☐ Ange om inkomsterna är avsatta för särskilda utgiftsposter  

Miljoner euro (avrundat till tre decimaler) 

Inkomstposter i den årliga budgeten: Belopp som förts in 

för det innevarande 

Förslagets/initiativets inverkan på inkomsterna43 

År  År  År  År  

 
43 Vad gäller traditionella egna medel (tullar, sockeravgifter) ska nettobeloppen anges, dvs. bruttobeloppen minus 20 % avdrag för uppbördskostnader. 
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budgetåret 2024 2025 2026 2027 

Artikel ..........      

För inkomster avsatta för särskilda ändamål, ange vilka utgiftsposter i budgeten som berörs. 

[...] 

Övriga anmärkningar (t.ex. vilken metod/formel som har använts för att beräkna inverkan på inkomsterna eller andra relevanta 

uppgifter). 

[...] 

4. DIGITALA INSLAG 

4.1. Krav med digital relevans 

Om det politiska initiativet inte bedöms omfatta några krav med digital relevans: 

Motivera varför digitala medel inte kan användas för att förbättra genomförandet av politiken och varför principen om digitalt som 

standard inte är tillämplig. 

[...] 

I övriga fall: 

Beskriv på ett övergripande sätt kraven med digital relevans och relevanta kategorier (data, processdigitalisering och 

processautomatisering, digitala lösningar och/eller digitala offentliga tjänster) 

Hänvisning till kravet Beskrivning av kravet 
Aktörer som påverkas 

eller berörs av kravet 

Övergripande 

processer 
Kategorier 

Artikel 4 

Medlemsstaterna ska på 

elektronisk väg lämna in 

detaljerade fartygsdata 

för tillstånd. 

Kommissionen 

godkänner och 

översänder dessa 

Medlemsstaterna, 

kommissionen, Siofas 

sekretariat, fartygsägare 

Förvaltning av 

fisketillstånd och utbyte 

av fartygsdata. 

Data 
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uppgifter till Siofas 

sekretariat. Uppgifterna 

måste hållas 

uppdaterade. 

Artikel 5 

Medlemsstaterna måste 

till kommissionen 

anmäla alla fartyg som 

misstänks fiska utan att 

stå med i Siofas register 

över fartyg som har 

tillstånd att fiska i 

området. 

Medlemsstaterna, 

kommissionen 

Övervakning av 

efterlevnad, anmälan 
Data 

Artikel 8 

Medlemsstaterna måste 

lämna in en begäran om 

tillstånd för nytt och 

undersökande fiske till 

kommissionen, 

inklusive en detaljerad 

plan för fiskeinsatser 

och datainsamling. 

Kommissionen 

vidarebefordrar dessa 

till Siofas sekretariat. 

Medlemsstaterna, 

kommissionen, Siofas 

sekretariat 

Förvaltning av nytt och 

undersökande fiske. 
Data 

Artikel 9 

Medlemsstaterna måste 

så snart som möjligt 

underrätta 

kommissionen varje 

gång ett känsligt marint 

ekosystem påträffas. 

Kommissionen 

Medlemsstaterna, 

kommissionen, Siofas 

vetenskapliga kommitté 

Miljöskydd och 

miljöövervakning. 
Data 
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inkluderar denna 

information i den 

nationella rapporten till 

den vetenskapliga 

kommittén. 

Artikel 11 

Fartyg som fiskar efter 

tandnoting i området 

måste rapportera VMS-

positioner till sitt 

centrum för 

fiskerikontroll minst en 

gång i timmen. Siofas 

sekretariat måste 

informeras dagligen om 

start- och slutpunkterna 

för förankrade långrevar 

(bilaga IV).  

Fartygsoperatörer, 

flaggmedlemsstater, 

kommissionen, Siofas 

sekretariat 

Fartygsövervakning i 

realtid. 
Data 

Artikel 13 

Fartyg måste registrera 

och lämna in 

datarapporter för alla 

fångade djuphavshajar, i 

enlighet med bilaga VI. 

Fartygsoperatörer 
Artspecifik 

datainsamling. 
Data 

Artikel 14 

Information om alla 

interaktioner med 

havsfåglar (kollisioner, 

bifångster) måste 

registreras i enlighet 

med bilaga VII. 

Fartygsoperatörer 
Övervakning av 

miljöpåverkan. 
Data 

Artikel 15 Fartyg måste ha en Fartygsoperatörer, Spårning och Data, digitala lösningar, 
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fungerande VMS-

satellitföljare, vilken 

rapporterar automatiskt 

minst varannan timme. 

Data översänds med 

hjälp av FLUX-

transportskiktet och 

formatet i bilaga XII. 

flaggmedlemsstater, 

kommissionen, Siofas 

sekretariat 

övervakning av fartyg 

för kontrolländamål. 

digitala offentliga 

tjänster 

Artikel 16 

Fartygen ska till Siofas 

sekretariat anmäla varje 

inträde i eller utträde ur 

Siofas område via VMS. 

Fartygsoperatörer, 

Siofas sekretariat 

Kontroll och 

övervakning av tillträde 

till området. 

Data 

Artikel 18 

Medlemsstaterna måste 

meddela kommissionen 

uppgifter om den 

märkning av fasta 

redskap som används av 

deras fartyg. 

Medlemsstaterna, 

kommissionen, Siofas 

sekretariat 

Identifiering och 

kontroll av redskap. 
Data 

Artikel 19 

Befälhavare måste 

rapportera detaljerad 

information om 

övergivna, förlorade 

eller bärgade 

fiskeredskap till sin 

behöriga myndighet, 

som sedan underrättar 

kommissionen och 

Siofas sekretariat. 

Fartygsoperatörer, 

flaggmedlemsstater, 

kommissionen, Siofas 

sekretariat 

Kontroll av 

havsföroreningar. 
Data 

Artikel 20.1–20.4 En process i flera steg Fartygsoperatörer, Övervakning och Data 
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för anmälan och 

deklaration på 

elekronisk väg av 

omlastningar till havs är 

nödvändig, för vilken 

mallarna i bilagorna 

XIII och XIV används. 

Omfattar 

förhandsanmälningar 

och deklarationer efter 

omlastning inom 

särskilda tidsfrister. 

flaggmedlemsstater, 

kommissionen, Siofas 

sekretariat 

kontroll av 

omlastningar. 

Artiklarna 20.5–20.8 

En separat process i 

flera steg för anmälan 

och deklaration på 

elekronisk väg av 

överföringar till havs av 

bränsle, besättning eller 

redskap är nödvändig, 

för vilken mallarna i 

bilagorna XVI och XVII 

används. 

Fartygsoperatörer, 

flaggmedlemsstater, 

kommissionen, Siofas 

sekretariat 

Övervakning och 

kontroll av överföringar 

till havs. 

Data 

Artikel 21 

För varje omlastning i 

hamn måste det lossande 

fartygets 

flaggmedlemsstat minst 

24 timmar i förväg 

underrätta hamnstaten 

och det mottagande 

fartygets flaggstat om 

uppgifter om 

Fartygsoperatörer, 

flaggmedlemsstater, 

behöriga myndigheter i 

flaggmedlemsstaten 

Övervakning av och 

underrättelse om 

omlastningar i hamn 

Data 
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omlastningen. Det 

mottagande fartygets 

flaggmedlemsstat måste 

informera hamnstaten 

om de kvantiteter som 

finns ombord före och 

efter omlastningen. Det 

lossande fartyget måste 

lämna in en 

omlastningsdeklaration 

(bilaga XIV) till sin 

behöriga myndighet och 

till hamnstaten inom 

24 timmar efter 

omlastningen. 

Artikel 23 

Medlemsstaterna måste 

lämna in en årlig rapport 

till kommissionen om 

alla omlastningar och 

överföringar till havs 

som genomförts av 

fartyg som för deras 

flagg under det 

föregående kalenderåret, 

minst 30 dagar före 

varje möte i 

efterlevnadskommittén. 

Kommissionen 

vidarebefordrar denna 

information till Siofas 

sekretariat som en del av 

Medlemsstaterna, 

kommissionen, Siofas 

sekretariat 

Årlig rapportering av 

omlastnings- och 

överföringsverksamhet. 

Data 
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efterlevnadsrapporten. 

Artikel 25 

Iakttagelser och 

identifiering av icke-

CCP-parters fartyg som 

antas bedriva fiske 

måste rapporteras till 

kommissionen, som 

vidarebefordrar 

informationen till Siofas 

sekretariat. 

Fartygsoperatörer, 

flaggmedlemsstater, 

kommissionen, Siofas 

sekretariat 

Iakttagelser och 

identifiering av icke-

CCP-parters fartyg. 

Data 

Artikel 26 

Medlemsstaterna 

underrättar 

kommissionen om 

ändringar av utsedda 

hamnar och 

kontaktpunkter. 

Medlemsstaterna 

rapporterar också till 

kommissionen om 

verkställighetsåtgärder 

som vidtagits av 

hamnstater och 

flaggstater mot IUU-

fartyg. Kommissionen 

vidarebefordrar båda till 

Siofas sekretariat. 

Medlemsstaterna, 

kommissionen, Siofas 

sekretariat 

Rapportering om 

utsedda hamnar och 

hamnstaters 

verkställighetsåtgärder 

Data 

Artiklarna 27 och 28 

Fartyg från tredjeland 

skickar ett 

förhandsmeddelande till 

hamnmedlemsstaten 

Fartygsoperatörer på 

fartyg från tredjeland, 

hamnmedlemsstater, 

flaggstater, 

Meddelandekedja för 

begäran om hamnanlöp 

och tillstånd eller 

Data 
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före ankomst. 

Hamnmedlemsstaten 

meddelar sitt beslut att 

tillåta eller neka 

hamnanlöp. Nekanden 

och efterföljande 

återkallanden meddelas 

flaggstaten och 

kommissionen, som 

vidarebefordrar dem till 

Siofas sekretariat. 

kommissionen, Siofas 

sekretariat 

nekande. 

Artikel 29 

Hamnmedlemsstaterna 

vidarebefordrar en 

skriftlig 

inspektionsrapport till 

kommissionen inom 

25 dagar efter varje 

hamninspektion. 

Kommissionen skickar 

rapporten till flaggstaten 

och Siofas sekretariat. 

Hamnmedlemsstater, 

kommissionen, behöriga 

myndigheter i 

flaggstaten, Siofas 

sekretariat 

Rapporteringskedja för 

hamninspektioner. 
Data 

Artikel 32 

Medlemsstater som har 

för avsikt att utföra 

bordning och inspektion 

måste i förväg 

tillhandahålla 

kommissionen 

information om sina 

behöriga 

inspektionsfartyg och 

inspektörer. Alla 

Medlemsstaterna, 

kommissionen, Siofas 

sekretariat 

Förhandsanmälan av 

behöriga 

inspektionsfartyg och 

inspektörer. 

Data 
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ändringar måste anmälas 

omgående. 

Kommissionen 

vidarebefordrar all 

information till Siofas 

sekretariat. 

Artikel 33 

Den inspekterande 

medlemsstaten 

underrättar samtidigt 

flaggstaten och 

kommissionen om varje 

vägran att tillåta 

bordning. 

Kommissionen ska 

skicka underrättelsen till 

Siofas sekretariatschef 

så snart som möjligt. 

Flaggmedlemsstaten 

underrättar 

kommissionen om 

åtgärder som vidtagits 

för att förmå 

befälhavaren att 

uppfylla sina 

skyldigheter; 

kommissionen 

vidarebefordrar detta till 

inspektionsfartygets 

myndigheter och Siofas 

sekretariatschef. All 

användning av våld 

rapporteras samtidigt till 

Inspekterande 

medlemsstater, 

flaggmedlemsstater, 

kommissionen, Siofas 

sekretariatschef 

Underrättelse om vägrad 

bordning, flaggstatens 

åtgärder för efterlevnad 

och tillbud av 

våldsanvändning. 

Data 
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fiskefartygets 

myndigheter, 

inspektionsfartygets 

myndigheter och 

kommissionen, som 

vidarebefordrar 

informationen till Siofas 

sekretariatschef. 

Artikel 34 

Den inspekterande 

medlemsstaten 

översänder en 

elektronisk kopia av 

bordnings- och 

inspektionsrapporten 

(bilaga 1 till bevarande- 

och förvaltningsåtgärd 

14) samtidigt till 

flaggstatens 

myndigheter och 

kommissionen inom tre 

arbetsdagar. 

Kommissionen 

vidarebefordrar den till 

Siofas sekretariat. Bevis 

på överträdelser lämnas 

till kommissionen för 

översändande till 

flaggstaten. 

Inspekterande 

medlemsstater, 

kommissionen, 

myndigheter i 

flaggstaten, Siofas 

sekretariatschef 

Elektronisk överföring 

av rapporter om 

inspektion på fritt hav 

och bevis på 

överträdelser. 

Data 

Artikel 35 
Om en allvarlig 

överträdelse observeras 

underrättar den 

Inspekterande 

medlemsstater, 

flaggmedlemsstater, 

Kedja av underrättelse 

om allvarliga 

överträdelser, 

Data 
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inspekterande 

medlemsstaten 

kommissionen, som 

underrättar flaggstaten 

och Siofas 

sekretariatschef. 

Flaggmedlemsstaten 

svarar inom tre 

arbetsdagar och lämnar 

in en utredningsrapport 

till kommissionen inom 

en månad. Bevis och 

utredningsresultat 

översänds via 

kommissionen till 

flaggstaten, 

inspektionsfartygets 

myndigheter och Siofas 

sekretariatschef inom 

fastställda tidsfrister. 

kommissionen, Siofas 

sekretariatschef 

utredningsrapportering 

och efterlevnadsresultat. 

Artikel 36 

Inspekterande 

medlemsstater 

rapporterar icke-CCP-

parters fartyg som 

identifierats under 

insatser på fritt hav till 

kommissionen, som 

vidarebefordrar 

informationen till Siofas 

sekretariatschef. Om en 

icke-CCP-parts fartyg 

samtycker till bordning, 

Inspekterande 

medlemsstater, 

kommissionen, Siofas 

sekretariatschef, 

flaggstater för icke-

CCP-parters fartyg 

Rapportering av 

iakttagelser av icke-

samarbetande parters 

fartyg och resultat av 

frivilliga inspektioner. 

Data 
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översänds resultaten av 

inspektionen till 

kommissionen, som 

vidarebefordrar 

informationen till Siofas 

sekretariatschef. 

Artikel 37 

Medlemsstaterna 

översänder information 

om fartyg som antas ha 

deltagit i IUU-fiske till 

kommissionen minst 

110 dagar före varje 

partsmöte, med hjälp av 

rapporteringsformuläret 

i bilaga I till bevarande- 

och förvaltningsåtgärd 

06, åtföljt av styrkande 

bevis. Kommissionen 

undersöker 

informationen och 

översänder den till 

Siofas sekretariat minst 

90 dagar före mötet och 

tillhandahåller den 

berörda flaggstaten en 

kopia av den 

dokumenterade 

informationen och en 

underrättelse om dess 

relevans för utkastet till 

förteckningen över IUU-

Medlemsstaterna, 

kommissionen, Siofas 

sekretariat, flaggstater 

utanför EU 

Inlämnande och 

vidarebefordran av 

information om 

förmodade IUU-fartyg. 

Data 
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fartyg. 

Artikel 38 

Kommissionen 

vidarebefordrar till 

flaggmedlemsstaten alla 

officiella underrättelser 

som mottagits från 

Siofas sekretariat om 

upptagandet av ett 

unionsfartyg i utkastet 

till Siofas förteckning 

över IUU-fartyg, 

inbegripet styrkande 

bevis. 

Flaggmedlemsstaten 

lämnar eventuella 

synpunkter till 

kommissionen inom 45 

dagar före partsmötet; 

kommissionen granskar 

och vidarebefordrar 

dessa till Siofas 

sekretariat. 

Flaggmedlemsstaten 

underrättar 

fartygsägaren om 

upptagandet. 

Kommissionen, 

flaggmedlemsstater, 

Siofas sekretariat, 

fartygsägare 

Underrättelse- och 

svarsförfarande för 

upptagande i utkastet till 

förteckning över IUU-

fartyg. 

Data 

Artikel 39 

Kommissionen 

underrättar 

medlemsstaterna om 

Siofas antagna 

förteckning över IUU-

Kommissionen, 

medlemsstaterna, Siofas 

sekretariat, fartygsägare 

Underrättelse och 

informationsutbyte efter 

antagandet av Siofas 

förteckning över IUU-

Data 
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fartyg. Medlemsstaterna 

underrättar 

fartygsägarna om 

upptagandet. 

Medlemsstaterna samlar 

in och översänder till 

kommissionen all 

relevant information om 

fartyg som är upptagna 

på förteckningen; 

kommissionen 

vidarebefordrar den till 

Siofas sekretariat för 

utbyte med andra CCP-

parter. 

fartyg. 

Artikel 40 

Kommissionen 

översänder till den 

berörda medlemsstaten 

all information från 

Siofas sekretariat som 

tyder på misstänkt 

bristande efterlevnad. 

Medlemsstaten 

tillhandahåller 

kommissionen 

utredningsresultaten och 

uppgifter om de åtgärder 

som vidtagits minst 

75 dagar före nästa 

partsmöte. 

Kommissionen 

vidarebefordrar denna 

Kommissionen, 

medlemsstaterna, Siofas 

sekretariat 

Översändande och svar 

på påstådd bristande 

efterlevnad som 

rapporterats av Siofa. 

Data 
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information till Siofas 

sekretariat minst 30 

dagar före partsmötet. 

Artikel 41 

Fartyg måste föra en 

elektronisk loggbok med 

detaljerade data om 

fångst och 

fiskeansträngning för 

varje enskilt drag (enligt 

bilaga VI) och lämna in 

den till sin behöriga 

myndighet. 

Fartygsoperatörer, 

flaggmedlemsstater 

Insamling av 

grundläggande 

fiskeridata. 

Data, digitala lösningar 

Artikel 42 

Flaggmedlemsstaterna 

lämnar in en årlig 

nationell rapport om sin 

fiske-, forsknings- och 

förvaltningsverksamhet 

till kommissionen minst 

40 dagar före varje 

ordinarie möte i Siofas 

vetenskapliga kommitté. 

Kommissionen 

vidarebefordrar denna 

rapporten till Siofas 

sekretariat minst 30 

dagar före mötet. 

Flaggmedlemsstater, 

kommissionen, Siofas 

sekretariat 

Årlig nationell 

rapportering om fiske- 

och 

förvaltningsverksamhet. 

Data 

Artikel 43 

Flaggmedlemsstaterna 

samlar in vetenskapliga 

observatörsdata i 

enlighet med bilaga VII 

Flaggmedlemsstater, 

kommissionen, Siofas 

sekretariat 

Insamling och årlig 

rapportering av 

vetenskapliga 

Data 
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och lämnar in alla 

observatörsdata till 

kommissionen senast 

den 15 maj varje år. 

Kommissionen 

vidarebefordrar datan 

till Siofas sekretariat 

senast den 31 maj. En 

årlig 

genomföranderapport 

om 

observatörsprogrammet 

lämnas också in till 

kommissionen som en 

del av den nationella 

rapporten. 

observatörsdata. 

Artikel 44 

Flaggmedlemsstaterna 

måste utveckla, 

genomföra och förbättra 

mekanismerna för 

datakontroll och lämna 

in en årlig rapport om 

datakontroll till 

kommissionen genom 

sin nationella rapport. 

Alla data som lämnas in 

enligt denna förordning 

måste följa särskilda 

internationella 

standarder: FAO:s 

trebokstavskoder för 

arter, ISSCFG-koder för 

Medlemsstaterna, 

kommissionen 

Säkerställa datakvalitet 

och standardisering av 

datainlämning. 

Data 
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fiskemetoder och 

ISSCFV-koder för 

fartygstyper. 

Artikel 45 

Medlemsstaterna lämnar 

in en årlig 

efterlevnadsrapport till 

kommissionen minst 

90 dagar före det 

ordinarie partsmötet, 

som innehåller uppgifter 

om de åtgärder som 

vidtagits för att 

genomföra varje 

skyldighet som bedömts 

avseende efterlevnad. 

Kommissionen 

sammanställer 

informationen och 

översänder den till 

Siofas sekretariat minst 

60 dagar före mötet. 

Medlemsstaterna, 

kommissionen, Siofas 

sekretariat 

Årlig rapportering om 

efterlevnad 
Data 

Artikel 46 

Medlemsstaterna och 

kommissionen måste 

säkerställa konfidentiell 

behandling av de 

elektroniska rapporter 

och meddelanden som 

utbyts med Siofas 

sekretariat och skydda 

alla uppgifter mot 

obehörig åtkomst, 

Medlemsstaterna, 

kommissionen 

Dataskydd och 

konfidentialitet vid 

elektroniskt utbyte. 

Data 
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förlust eller ändring. 

Alla personuppgifter 

som behandlas enligt 

denna förordning måste 

vara förenliga med den 

allmänna 

dataskyddsförordningen 

(förordning (EU) 

2016/679) och 

förordning (EU) 

2018/1725, med gränser 

för lagring på 10 år 

(eller 20 år i 

verkställighetsärenden). 

4.2. Data 

Övergripande beskrivning av de data som omfattas och eventuella tillhörande standarder/specifikationer 

Typ av data  
Hänvisning till 

kravet/kraven 
Standard och/eller specifikation (i tillämpliga fall) 

Data om fartygstillstånd Artikel 4 UN/FLUX-standard (FLAP-domän). 

VMS-data och positionsdata Artiklarna 11, 12, 16 UN/FLUX-standard (VMS-domän). Format enligt bilaga VII. 

Data i de elektroniska loggböckerna Artikel 42 

Datafält enligt bilaga VI. Övergripande standarder från artikel 45.2 är 

tillämpliga: FAO:s trebokstavskoder för arter, ISSCFG-koder för 

redskap, ISSCFV-koder för fartygstyp. 

Artspecifika fångst- och 

rapporteringsdata 
Artiklarna 11, 12, 14 

Mall i bilaga IV (tandnotingar). Bilagorna I och III till bevarande- och 

förvaltningsåtgärd 15 (fångstrapporter för tandnotingar). Bilaga V 

(djuphavshajar). Övergripande standarder från artikel 45.2 är 
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tillämpliga. 

Vetenskapliga observatörsdata Artiklarna 15, 44 
Datafält och provtagningsprotokoll enligt bilaga VII. Övergripande 

standarder från artikel 45.2 är tillämpliga. 

Omlastnings- och överföringsdata Artiklarna 21, 22, 23 

Anmälan om/deklaration av omlastning till havs: Bilagorna XIII, XIV. 

Omlastning i hamn Bilaga XV. Överföring till havs 

(bränsle/besättning): Bilagorna XVI, XVII. Positions-/tidsformat enligt 

bilaga C till bevarande- och förvaltningsåtgärd CMM 02. 

Hamnstatskontrolldata Artiklarna 28, 30 

Förhandsmeddelande om hamnanlöp: Bilaga I till bevarande- och 

förvaltningsåtgärd 08. Inspektionsrapportformat: Bilaga IV till 

bevarande- och förvaltningsåtgärd 08. Åtföljt av fångstintyg (förordning 

(EG) nr 1005/2008). 

Övervaknings- och inspektionsdata Artiklarna 9, 19, 26, 34 

Inspektionsrapport på fritt hav: Bilaga 1 till bevarande- och 

förvaltningsåtgärd 14. Rapportering om påträffande av känsliga marina 

ekosystem: Bilaga 2 till bevarande- och förvaltningsåtgärd 01. 

Rapportering om förlorade redskap: Bilaga VI. Position/tid för 

rapporter om iakttagelser: Bilaga C till bevarande- och 

förvaltningsåtgärd 02. 

IUU- och efterlevnadsdata Artikel 38 

Rapporteringsformat för IUU-fiske: Bilaga I till bevarande- och 

förvaltningsåtgärd 06. Övergripande standarder från artikel 45.2 är 

tillämpliga på alla inlämnade data. 

Personuppgifter Artikel 47 
Förordning (EU) 2016/679 (dataskyddsförordningen) och förordning 

(EU) 2018/1725. 

Överensstämmelse med EU:s datastrategi 

Förklara hur kravet/kraven överensstämmer med EU:s datastrategi 

Denna förordning stöder EU:s datastrategi genom att skapa ett gemensamt dataområde för fiskerikontroll. I det krävs insamling och 
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utbyte av detaljerade data, t.ex. från VMS och elektroniska loggböcker, för att förbättra beslutsfattandet, stödja vetenskaplig 

forskning och säkerställa en hållbar förvaltning av marina resurser. Genom att driva igenom gemensamma standarder som UN/FLUX 

gör förordningen det lättare för medlemsstaterna, kommissionen och Siofas regionala fiskeriförvaltningsorganisation att utbyta och 

återanvända data, vilket främjar EU:s mål att använda data i bevarandet av haven för det allmänna bästa. 

Överensstämmelse med engångsprincipen 

I förslaget återanvänds befintliga datarapporteringssystem som föreskrivs i den gemensamma fiskeripolitiken, inbegripet UN/FLUX-

standarden och FLUX Transportation Layer. Detta gör det möjligt för medlemsstaterna att rapportera data en enda gång genom sina 

nationella system, som sedan tjänar flera regleringssyften (den gemensamma fiskeripolitiken, Siofa osv.), vilket gör att 

dubbelrapportering kan undvikas och den administrativa bördan minskas. 

Förklara hur nyskapade data är sökbara, tillgängliga, kompatibla och återanvändbara samt uppfyller standarder för hög kvalitet  

Nyskapade data hanteras i enlighet med Fairprinciperna. Datan är sökbara i en central databas (Siofa/kommissionen), tillgängliga på 

grundval av definierade roller, kompatibla genom föreskrivna internationella standarder (UN/FLUX, FAO-koder) och 

återanvändbara för både kontrolländamål och vetenskapliga ändamål. Datakvalitet säkerställs genom de kontrollregler som fastställs i 

artikel 44. 

Dataflöden 

Fyll i tabellen nedan för varje dataflöde: 

Typ av data 

Hänvisning/hänvis

ningar till 

kravet/kraven 

Aktör som 

tillhandahåller 

data 

Aktör 

som tar 

emot 

data 

Utlösande faktor för 

datautbyte 
Frekvens (i tillämpliga fall) 

Fartygs- och 

licensieringsdata 
Artikel 4 Medlemsstat 

Kommissi

onen, 

Siofas 

sekretaria

t 

Begäran om/uppdatering av 

tillstånd 
Vid särskilda tillfällen 
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Plan för 

nytt/undersökande 

fiske 

Artikel 8   
Begäran om nytt 

fisketillstånd 

50 dagar före den 

vetenskapliga kommitténs 

ordinarie möte 

Rapport om 

påträffande av 

känsliga marina 

ekosystem 

Artikel 9  

Kommissi

onen, 

Siofas 

sekretaria

t 

Påträffande av känsliga 

marina ekosystem över 

tröskelvärdet 

Så snart som möjligt 

VMS-data Artikel 16 
Fartygsoperatör (via 

ALC) 

Flaggmed

lemsstat 

(FMC), 

Siofas 

sekretaria

t 

Fartyg som verkar i Siofas 

område 

Varannan timme (eller varje 

timme i specifika zoner) 

Inträdes- och 

utträdesrapporter 
Artikel 17 Fartygsoperatör 

Siofas 

sekretaria

t 

Fartyg som inträder 

i/utträder ur Siofas område 

Inom 24 timmar efter 

inträdet/utträdet 

Data i de 

elektroniska 

loggböckerna 

Artikel 42 Fartygsoperatör 

Flaggmed

lemsstat 

(FMC) 

Efter fiskeinsatser Dagligen 

Årlig 

sammanfattning av 

fångst 

Artikel 42 Flaggmedlemsstater 

Kommissi

onen, 

Siofas 

sekretaria

t 

Årlig rapporteringscykel Årligen (senast den 15 maj) 

Vetenskapliga Artikel 44 Vetenskaplig 

observatör/flaggmed

Kommissi

onen, 
Årlig rapporteringscykel Årligen (senast den 15 maj) 
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observatörsdata lemsstat Siofas 

sekretaria

t 

Anmälan om 

omlastning 
Artikel 21 Fartygsoperatör 

Flaggmed

lemsstat, 

kommissi

onen, 

Siofas 

sekretaria

t 

Före planerad omlastning 7 dagar och 24 timmar före 

Omlastningsdeklarat

ion 
Artikel 21 Fartygsoperatör 

Flaggmed

lemsstat, 

kommissi

onen, 

Siofas 

sekretaria

t 

Efter omlastning Inom 24 timmar 

Anmälan om 

överföring till havs 
Artikel 21 Fartygsoperatör 

Flaggmed

lemsstat, 

kommissi

onen, 

Siofas 

sekretaria

t 

Före planerad överföring 24 timmar före 

Deklaration av 

överföring till havs 
Artikel 21 Fartygsoperatör 

Flaggmed

lemsstat, 

kommissi

onen, 

Siofas 

Efter överföring Inom 24 timmar 
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sekretaria

t 

Rapport om IUU-

iakttagelse 
Artikel 26 

Fartygsoperatör/med

lemsstat 

Kommissi

onen, 

Siofas 

sekretaria

t 

Iakttagelse av icke-CCP-

parts fartyg 

Så snart det är praktiskt 

möjligt 

Inspektionsrapport Artikel 34 
Inspekterande 

medlemsstat 

Flaggmed

lemsstat, 

kommissi

onen, 

Siofas 

sekretaria

t 

Slutförande av inspektion Inom tre arbetsdagar 

Rapport om 

efterlevnad 
Artikel 46 Medlemsstat 

Kommissi

onen, 

Siofas 

sekretaria

t 

Årlig efterlevnadscykel 
Årligen (90 dagar före 

partsmötet) 

4.3. Digitala lösningar 

Övergripande beskrivning av digitala lösningar 

Digital lösning 

Hänvisning/hän

visningar till 

kravet/kraven 

Huvudsakliga 

föreskrivna 

funktioner 

Ansvarigt 

organ 

Hur tillgodoses 

tillgängligheten

? 

Hur övervägs 

möjligheten till 

återanvändning

? 

Användning av 

AI-teknik (i 

tillämpliga fall) 

FLUX 

Transportation 
Artikel 16.5 Tillhandahåller 

ett 
Kommissionen Inget direkt 

gränssnitt för 

Programvaran 

FLUX TL har 
Nej 
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Layer (FLUX 

TL) 

standardiserat, 

säkert och 

tillförlitligt 

protokoll för 

datautbyte för 

VMS-data. 

Säkerställer 

kompabilitet 

mellan 

medlemsstaterna 

och Siofas VMS. 

slutanvändare. 

Det är ett 

backend-system 

för maskin till 

maskin-

kommunikation. 

utvecklats och 

underhålls av 

kommissionen 

samt delas med 

alla 

medlemsstater 

för 

återanvändning, 

vilket 

säkerställer att 

det finns ett enda 

harmoniserat 

transportskikt 

för allt utbyte av 

fiskeridata. 

Medlemsstaterna

s nationella 

system i 

centrumen för 

fiskerikontroll 

Artiklarna 4, 16, 

42 

Mottagande av 

data från fartyg 

(VMS, e-

loggbok), 

datalagring, 

databehandling, 

datavalidering 

samt överföring 

till 

kommissionen/S

iofa. 

Medlemsstaterna 

Kommissionen 

har ingen insyn i 

hur 

medlemsstaterna

s system 

genomförs. 

Kommissionen 

har ingen insyn i 

hur 

medlemsstaterna

s system 

genomförs. 

Potential för AI 

och 

maskininlärning 

i analysen av 

nationella data 

för att bedöma 

efterlevnadsriske

r, men inte 

föreskriven i 

denna 

förordning. 

Kommissionens 

licens- och 

tillståndssystem 

Artikel 4 
Förvaltning av 

fisketillstånd. 
Kommissionen 

Systemet är 

tillgängligt 

enligt 

kommissionens 

Återanvändning 

av EU Login och 

EU Access. 

Systemet 

återanvänds för 

Nej 
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regler tillstånd i alla 

medlemsstater. 

Förklara, för varje digital lösning, hur den digitala lösningen uppfyller tillämplig digital politik och lagstiftning.  

Digital lösning #1: FLUX Transportation Layer 

Digital och/eller sektoriell politik (i 

tillämpliga fall) 
Beskrivning av överensstämmelse 

Förordningen om artificiell 

intelligens 
Ej tillämpligt. Detta system använder inte AI-teknik. 

EU:s cybersäkerhetsram 

Som ett backend-system som utvecklats och drivs av kommissionen följer det de bindande it-

säkerhetsstandarder och den styrning som fastställs i kommissionens beslut (EU, Euratom) 

2017/46 och cybersäkerhetsbestämmelserna i förordning (EU) 2018/1725. 

eIDA 
Ej tillämpligt. Detta är ett maskin till maskin-system utan gränssnitt för autentisering av 

användare. 

Den gemensamma digitala 

ingången och IMI 
Ej tillämpligt. Detta är inte en offentlig tjänst för medborgarna. 

Övriga  

Digital lösning #2: Kommissionens licens- och tillståndssystem  

Digital och/eller sektoriell politik 

(i tillämpliga fall) 
Beskrivning av överensstämmelse 

Förordningen om artificiell 

intelligens 
Ej tillämpligt. Detta system använder inte AI-teknik. 

EU:s cybersäkerhetsram Medlemsstaterna är skyldiga att se till att deras centrum för fiskerikontroll genomför lämpliga 
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tekniska, operativa och organisatoriska åtgärder för att hantera cybersäkerhetsrisker. 

eIDA Ej tillämpligt 

Den gemensamma digitala 

ingången och IMI 
Ej tillämpligt. Detta är inte en offentlig tjänst för medborgarna. 

Övriga  

Digital lösning #3: Medlemsstaternas nationella system (i centrumen för fiskerikontroll)  

Digital och/eller sektoriell politik (i 

tillämpliga fall)  
Beskrivning av överensstämmelse  

Förordningen om artificiell 

intelligens  
Ej tillämpligt. Detta system använder inte AI-teknik. 

EU:s cybersäkerhetsram  Ej tillämpligt 

eIDA  Ej tillämpligt 

Den gemensamma digitala 

ingången och IMI  
Ej tillämpligt 

Övriga   

4.4. Interoperabilitetsbedömning 

Beskriv den digitala offentliga tjänst/de digitala offentliga tjänster som påverkas av kraven 

Digital offentlig tjänst 

eller kategori av 

digitala offentliga 

tjänster 

Beskrivning 
Hänvisning/hänvisning

ar till kravet/kraven 

Lösning/lösningar för 

ett interoperabelt 

Europa (EJ 

TILLÄMPLIGT) 

Andra 

interoperabilitetslösnin

gar 
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VMS 

Satellitbaserat 

kontrollsystem för 

fartyg 

Artikel 15  
FLUX Transportation 

Layer 

Bedöm kravets eller kravens inverkan på gränsöverskridande interoperabilitet 

Digital offentlig tjänst #1 

Bedömning  
Potentiella återstående hinder (i 

tillämpliga fall) 

Överensstämmelse med befintlig digital 

och sektoriell politik. Ange tillämplig 

digital och sektoriell politik som 

identifierats 

Förslaget är helt i överensstämmelse med 

den gemensamma fiskeripolitikens ram för 

kontroll (förordning (EG) nr 1224/2009 

och genomförandeförordning (EU) 

nr 404/2011). VMS-systemet omfattas 

också av NIS 2-direktivet (direktiv (EU) 

2022/2555) som ett kritiskt datasystem för 

offentlig förvaltning. 

Inga. Förslaget bygger direkt på den 

befintliga rättsliga och tekniska ramen. 

Organisatoriska åtgärder för ett smidigt 

tillhandahållande av 

gränsöverskridande digitala offentliga 

tjänster. Ange planerade 

styrningsåtgärder 

Förslaget bygger på den gemensamma 

fiskeripolitikens etablerade 

styrningsstruktur, i vilken 

medlemsstaternas centrum för 

fiskerikontroll är de enda 

kontaktpunkterna för datautbyte med 

kommissionen och andra medlemsstater. 

Kommissionen skickar sedan vid behov 

datan till Siofas sekretariat. 

Beroende av tillgången till och prestandan 

hos kommissionens centrala system. 

Åtgärder som vidtagits för att 

säkerställa en samstämmig förståelse av 

data. Ange dessa åtgärder 

Semantisk interoperabilitet säkerställs 

genom obligatorisk användning av 

UN/FLUX-standarden för datautbyte, som 

Olika tolkningar eller inkonsekvent 

tillämpning av koder på nationell nivå kan 

fortfarande leda till mindre skillnader i 
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tillhandahåller en gemensam 

affärsgrammatik och informationsmodell 

för fiskeridata. I den föreskrivs också 

användningen av internationellt 

överenskomna kodförteckningar, såsom 

FAO:s trebokstavskoder för arter. 

datan. 

Användning av gemensamt 

överenskomna öppna tekniska 

specifikationer och standarder. Ange 

dessa åtgärder 

Teknisk interoperabilitet säkerställs 

genom obligatorisk användning av FLUX 

Transportation Layer för utbyte av VMS-

data, i enlighet med vad som anges i 

bilaga XII till förordningen. Detta är en 

öppen, kommissionsutvecklad, 

programvarukomponent som är baserad på 

FLUX-standarden från UN/Cefact. 

Varierande nivåer av teknisk kapacitet 

eller långsammare antagande av 

uppdaterade standarder inom vissa 

medlemsstaters nationella system. 

4.5. Åtgärder till stöd för digitalt genomförande 

Övergripande beskrivning av åtgärder till stöd för digitalt genomförande  

Beskrivning av åtgärden 

Hänvisning/hänvisn

ingar till 

kravet/kraven 

Kommissionens roll (i 

tillämpliga fall) 

Aktörer som 

ska involveras 

(i tillämpliga 

fall) 

F

ö

r

v

ä

n

t

a

d

 

t

i

d
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s

p

l

a

n

 

(

i

 

t

i

l

l

ä

m

p

l

i

g

a

 

f

a

l

l

) 

Antagande av delegerade akter Artiklarna 49, 50 

Kommissionen ges 

befogenhet att anta 

delegerade akter för att 

snabbt kunna anpassa 

tekniska krav (t.ex. för 

VMS, e-observatörer, 

Kommissionen, 

experter från 

medlemsstatern

a 

E

f

t

e

r
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dataformat) till nya 

Siofa-åtgärder för att 

säkerställa att 

lagstiftningen förblir 

uppdaterad. 

b

e

h

o

v

,

 

t

i

l

l

 

f

ö

l

j

d

 

a

v

 

S

i

o

f

a

s

 

b

e

s

l

u
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t

. 

Tillhandahållande av standardiserade mallar och 

vägledningar 
Artikel 48 

Kommissionen 

tillhandahåller 

medlemsstaterna alla 

nödvändiga digitala 

mallar och vägledningar 

(för omlastning, 

inträde/utträde, 

rapportering av 

tandnotingar osv., enligt 

förteckningen i artikel 

48.1) och delar ut 

uppdaterade versioner 

när de antas av Siofa. 

Kommissionen, 

medlemsstatern

a 

P

å

g

å

e

n

d

e

. 

 


	1. BAKGRUND TILL FÖRSLAGET
	• Motiv och syfte med förslaget
	• Förenlighet med befintliga bestämmelser inom området
	• Förenlighet med unionens politik inom andra områden

	2. RÄTTSLIG GRUND, SUBSIDIARITETSPRINCIPEN OCH PROPORTIONALITETSPRINCIPEN
	• Rättslig grund
	• Subsidiaritetsprincipen (för icke-exklusiv befogenhet)
	• Proportionalitetsprincipen
	• Val av instrument

	3. RESULTAT AV EFTERHANDSUTVÄRDERINGAR, SAMRÅD MED BERÖRDA PARTER OCH KONSEKVENSBEDÖMNINGAR
	• Efterhandsutvärderingar/kontroller av ändamålsenligheten med befintlig lagstiftning
	• Samråd med berörda parter
	• Insamling och användning av sakkunnigutlåtanden
	• Konsekvensbedömning
	• Lagstiftningens ändamålsenlighet och förenkling
	• Grundläggande rättigheter

	4. BUDGETKONSEKVENSER
	5. ÖVRIGA INSLAG
	• Genomförandeplaner samt åtgärder för övervakning, utvärdering och rapportering
	• Ingående redogörelse för de specifika bestämmelserna i förslaget


		2026-10-02T14:38:27+0000
	 Guarantee of Integrity and Authenticity


	



